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Signs of Competitiveness in the Americas” Report 2015 - 2017

Who we are
La RIAC fue creada por los Ministros de Economía, Finanzas, Industria, Comercio y por las Altas Autoridades de Competitividad de las Américas 
en septiembre de 2009 durante el III Foro de Competitividad de las Américas. Está conformada por instituciones de los países miembros de la 
Organización de los Estados Americanos (OEA), organizaciones multilaterales, fundaciones, universidades, empresas y asociaciones empresariales. 
La RIAC facilita espacios de trabajo y aprendizaje para los países, a través de los Intercambios para la Competitividad de las Américas en Innovación y 
Emprendimiento (ACE, por sus siglas en inglés), las reuniones, visitas y talleres del Grupo de Expertos en Competitividad Subnacional (GTECS), y los 
Foros de Competitividad de las Américas. 

El informe incluye una breve reseña sobre el panorama actual de la competitividad de la región, un resumen de las actividades y resultados obtenidos 
por la RIAC durante el liderazgo de México (noviembre 2015 – septiembre 2017), estadísticas y algunas de las buenas prácticas compartidas por los 
países y regiones en los últimos dos años de actividades. 

RIAC was created by the Ministers of Economy, Finance, Industry, Trade, and the Competitiveness Authorities of the Americas in September 2009 during 
the III Americas Competitiveness Forum. It is comprised of institutions from member states of the Organization of American States (OAS), multilateral 
organizations, foundations, universities, companies, and business associations. The RIAC facilitates workplaces and promotes learning in the countries, 
through the Americas Competitiveness Exchanges on Innovation and Entrepreneurship (ACE), meetings, visits, and workshops of the Group of Experts on 
Subnational Competitiveness (GTECS), and the Americas Competitiveness Forums.

This report includes a brief overview of the current picture and the prospects for competitiveness in the region, a summary of the activities, and the results 
achieved by RIAC during Mexico’s leadership (November 2015 -September 2017), as well as statistics, and some of the good practices shared by countries and 
regions in the last two years. 
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La RIAC cada vez más fuerte
The RIAC growing stronger
La RIAC avanza y se fortalece de la mano de los países, instituciones de apoyo y los socios de la Red:   

The RIAC advances and is strengthened in the hands of the countries, support institutions, and the partners of 
the Network:
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Ministros, Altas Autoridades y Líderes Regionales,

Luego de dos años de gestión de México como Presidencia Pro Témpore 
de la RIAC, nos sentimos muy complacidos de las actividades realizadas 
y los resultados obtenidos, que han permitido potenciar de manera 
importante las redes de contactos entre nuestros países, aumentar 
nuestros conocimientos y capacidades, y generar nuevas oportunidades 
para promover la competitividad de la región. 

El resultado de nuestra gestión se encuentra resumido en el siguiente 
Informe de Señales de Competitividad de las Américas 2017, en el cual 
hemos compilado un panorama sobre la competitividad actual, un 
recorrido sobre las actividades más destacadas que realizamos durante 
el período de nuestra presidencia (noviembre 2015 – septiembre 2017), 
y algunas de las buenas prácticas compartidas, entre otros contenidos. 

Desde que México asumió la Presidencia Pro Témpore de la RIAC, la 
Red ha tenido presencia con sus actividades en más de 28 regiones 
y ciudades de nuestro continente, ha compartido más de 258 buenas 
prácticas, y ha generado beneficios para más de 2.000 actores 
regionales de los sectores público, privado y académico.

El liderazgo de México en la RIAC nos ha permitido vivir de cerca la 
implementación de cada una de las actividades de la Red, y evidenciar 
la colaboración tan valiosa que emerge entre nuestros países cuando 
nos conectamos en espacios como el Foro de Competitividad de las 
Américas, los Intercambios para la Competitividad en Innovación y 
Emprendimiento (ACE), y los talleres, reuniones y visitas técnicas del 
Grupo de Expertos/Trabajo en Competitividad Subnacional (GTECS). 

La RIAC es una Red al servicio de los países de la región y por ello los animo 
a seguir aprovechando las oportunidades que brinda, encontrando en 
ella un espacio para seguir intercambiando conocimientos, experiencias 
y buenas prácticas, e impulsar alianzas estratégicas que contribuyan a 
fortalecer la competitividad de nuestros países. 

Gracias a cada uno por sus aportes a la RIAC y por su colaboración 
durante nuestra labor en la Presidencia Pro-Témpore.  

Ildefonso Guajardo Villarreal
Secretario de Economía de México
Presidente Pro Témpore de la RIAC 2015 -2017

Ministers, High Authorities and Regional Leaders,

After two years of Mexico´s leadership as RIAC Chair Pro Tempore, we 
are very pleased with the activities carried out and the results achieved. 
They have made it possible to significantly strengthen the networks of 
contacts between our countries, increase our knowledge and capabilities, 
and generate new opportunities to promote competitiveness in the region.

The results of our management are summarized in the following Signs 
of Competitiveness in the Americas Report 2015-2017, in which we 
have compiled an overview of the current state of competitiveness, an 
overview of the most outstanding activities that we carried out during our 
chairmanship (November 2015-September 2017) in the implementation 
of the Work Plan of the RIAC 2015-2017, and some of the good practices 
shared, among others.

Since Mexico assumed the Chair Pro Tempore of the RIAC in November 
2015, the Network has been present with its activities in more than 
28 regions and cities around the continent, has shared over 258 good 
practices, and generated benefits for more than 2,000 regional actors 
from the public, private and academic sectors. 

The leadership of Mexico in the RIAC has enabled us to see the 
implementation of each of the activities of the Network and witness the 
valuable collaboration that emerges between our countries when we 
connect in spaces such as the Americas Competitiveness Forum, the 
Americas Competitiveness Exchanges on Innovation and Entrepreneurship 
(ACE), and in the workshops, meetings and technical visits of the Group of 
Experts on Subnational Competitiveness (GTECS).

The RIAC is a network at the service of the countries of the region 
and, for this reason, I encourage you to continue taking advantage of 
the opportunities it offers, finding in it a space to continue exchanging 
knowledge, experiences and good practices, and foster strategic alliances 
that contribute to strengthen the competitiveness of our countries.

Thanks to everyone for your contributions to RIAC and your collaboration 
during our time as Chair Pro tempore. 

Ildefonso Guajardo Villarreal
Secretary of Economy – Government of Mexico

Chair Pro Tempore of the RIAC 2015 -2017
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Estimados Amigos y Amigas,
Nuestra región logró un significativo avance en la última década, al sacar 
a 80 millones de personas de la pobreza. Sin embargo, todavía seguimos 
siendo la región más desigual del mundo.

Para la OEA, promover la competitividad inclusiva en las Américas es 
un asunto central. Ello significa que no sólo estamos promoviendo la 
competitividad para el crecimiento económico, sino para ensanchar las 
oportunidades de progreso, para reducir la pobreza y la desigualdad, y que 
lo hacemos apostando por la vía del sistema de gobierno democrático, 
respetando las reglas del derecho, la promoción y protección de los derechos 
de todos.

Tenemos la obligación, la responsabilidad y el deber de asegurar que 
nuestras futuras generaciones sean arquitectas de su propio destino. Toda la 
gente de las Américas, sin importar la raza, el género, el lugar de nacimiento 
o su orientación sexual deben ser empoderados en sus habilidades, con 
educación, recursos, tecnología y conexiones para aspirar a trabajos de 
calidad y más modelos de existencia sostenibles.

El X Foro de Competitividad de las Américas (FCA) y la Reunión de Ministros, 
Altas Autoridades y Consejos de Competitividad de las Américas, que acoge 
la Secretaría de Economía de México, pondrá énfasis en las reformas 
estructurales a largo plazo y el emprendimiento como temas centrales. 
Ambas son poderosas herramientas para enfrentar estos desafíos y crear 
las condiciones para la transformación de nuestras sociedades, de manera 
que las oportunidades y los derechos lleguen a todos.

Este informe “Señales de Competitividad de las Américas 2015-2017” es una 
contribución desde la OEA y la Red Interamericana de Competitividad (RIAC) 
al Hemisferio. Esta cuarta edición ofrece una reseña sobre el panorama 
actual de la competitividad en la región, y destaca las actividades y principales 
logros obtenidos por la RIAC durante el liderazgo de México (noviembre 
2015 – septiembre 2017). Comparte además valiosas experiencias y buenas 
prácticas de los Estados Miembros de la OEA y sus regiones. Invito a cada 
uno de ustedes a aprovechar este reporte y los mecanismos de la RIAC para 
promover y facilitar la colaboración y las alianzas para la competitividad 
inclusiva.

Quiero agradecer el liderazgo del Secretario Ildefonso Guajardo Villarreal, 
la Subsecretaria Rocío Ruíz, los equipos de la Secretaría de Economía, 
INADEM, CONACYT y la Secretaría de Relaciones Exteriores de México por 
su compromiso con la RIAC y con la OEA para el período noviembre 2015–
septiembre 2017, así como la organización del X Foro de Competitividad de 
las Américas.

Valoramos el compromiso y la participación de los socios y colaboradores 
de la RIAC, porque a través de sus esfuerzos tenemos la oportunidad de 
construir una colaboración más fuerte con los Estados Miembros de la OEA 
en la Semana Nacional del Emprendedor de México, un evento que cuenta 
con reconocimiento mundial.

Luis Almagro
Secretario General de la OEA

Dear Friends,
Our hemisphere has made great progress in the last decade by lifting 80 
million people out of poverty. We remain, however, the world’s most unequal 
region. 

For the OAS promoting inclusive competitiveness in the Americas is a central 
issue. This means that not only are we promoting competitiveness to foster 
economic growth, but also to broaden opportunities for progress, to reduce 
poverty and inequality, and we do it by believing in the democratic system of 
government, respecting the rule of law, the promotion and protection of the 
rights of all.

We have an obligation, a responsibility, and a duty to ensure that future 
generations are architects of their own destiny. All peoples of the Americas, 
without regard to race, gender, place of birth or sexual orientation, must be 
empowered through skills, education, resources, technology and connections 
to aspire to quality jobs and more sustainable models of existence.

The X Americas Competitiveness Forum (ACF) and the Meeting of Ministers, 
High-Level Authorities and Councils of Competitiveness of the Americas 
hosted by the Ministry of Economy of Mexico, will highlight long term 
structural reforms and entrepreneurship as key issues. Both are powerful 
tools to address these challenges and create conditions for transformation 
of our societies, where opportunities and rights are extended to all citizens. 

The report “Signals of Competitiveness of the Americas 2015-2017” is 
a contribution from the OAS and the Inter-American Competitiveness 
Network (RIAC) to the Hemisphere. This fourth edition provides an overview 
of the current panorama of competitiveness in the region, and highlights the 
activities and main achievements of RIAC during the leadership of Mexico 
(November 2015 – September 2017). It also shares valuable experiences 
and good practices of OAS member states and their regions. I invite each of 
you to take advantage of this report and RIAC’s mechanisms to promote and 
facilitate collaboration and partnerships for inclusive competitiveness.

I would like to thank Secretary Ildefonso Guajardo Villarreal, Undersecretary 
Rocío Ruíz, the teams of the Ministry of Economy, INADEM, CONACYT, 
Ministry of Foreign Affairs of Mexico for their commitment to RIAC and the 
OAS during the November 2015-September 2017 period, as well as for the 
organization of the X Americas Competitiveness Forum. 

We value the commitment and participation of the partners and collaborators 
of RIAC, because through their efforts we have the opportunity to build 
stronger collaboration with OAS member states around Mexico’s globally 
recognized National Entrepreneurship Week.  

Luis Almagro
OAS Secretary General
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Panorama de la Competitividad de la Región
Aporte de la Comisión Económica para 
América Latina y el Caribe (CEPAL)

Overview of the competitiveness of the Region
Contribution of the Economic Commission 
for Latin America and the Caribbean (ECLAC)

La inserción de la región en el proceso de globalización económica se 
presenta vulnerable. Así lo muestra el estancamiento de su participación 
en las exportaciones mundiales de bienes y servicios en los últimos quince 
años. En el caso de los bienes de alta tecnología, la participación regional 
ha experimentado un claro retroceso. En contraste, durante el mismo 
período, la cuota de los países en desarrollo de Asia y sobre todo de China 
en las exportaciones mundiales ha registrado un marcado aumento (véase 
el cuadro 1). 

The region’s integration into the process of economic globalization is 
vulnerable. This is shown by the stagnation of its share in world exports of 
goods and services in the last fifteen years. In the case of high-tech goods, 
regional participation has experienced a market decline. In contrast, during 
the same period, the share of developing countries in Asia, and especially 
China, in world exports has increased sharply (see table 1).

Entre 2000 y 2015, la participación de la región en el total de los flujos de 
inversión extranjera directa (IED) mundiales casi se duplicó, pasando del 
6% al 11%. Esta es una de las pocas variables en las que la región muestra 
una tendencia similar a la de los países en desarrollo exitosos de Asia. La 
distribución sectorial de la IED que ingresa a la región muestra un predominio 
de los servicios, seguidos por las manufacturas y los recursos naturales. 
Entre los primeros, destacan las inversiones en telecomunicaciones, 
hotelería y turismo, servicios financieros, comercio minorista y transporte. 
Las actividades manufactureras que reciben mayores flujos de IED son las 
vinculadas a la industria automotriz, principalmente en el Brasil y México. 

(En porcentajes) / (In percentages)

América Latina y el Caribe, países en desarrollo de Asia y China: participación en las exportaciones mundiales de bienes y servicios, 2000 y 2015
Latin America and the Caribbean, developing countries in Asia and China: share in world exports of goods and services, 2000 and 2015

Cuadro 1 / Table 1

Total bienes
Total Goods

Bienes de alta tecnología
High-tech goods

Total servicios
Total servicies

Servicios modernosa*
Modern servicies*

2000

5,7

8

4,1

2,4

2000

20

30

14

6,4

2000

4

7

0,7

1,5

2015

5,5

5

3,4

1,9

2015

25

50

23

15,9

2015

11

33

6

6,3

Países en desarrollo de Asia
Developing countries in Asia 

América Latina y el Caribe
Latin America and the Caribbean

China
China

Between 2000 and 2015, the region’s share of total Foreign Direct Investment 
(FDI) flows nearly doubled from 6% to 11%. This is one of the few variables 
in which the region shows a trend similar to that of the successful Asian 
developing countries. The sectorial composition of regional FDI inflows 
shows a predominance of services, followed by manufactures and natural 
resources. Among the former, investment in telecommunications, hotel 
and tourism, financial services, retail and transportation stands out. The 
manufacturing activities that receive the highest flows of FDI are those 

Fuente; Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL), sobre la base de información de la Base de Datos Estadísticos de las Naciones Unidas sobre el Comercio de Productos Básicos (COMTRADE). 
*Los servicios modernos corresponden a la categoría “otros servicios” de la balanza de pagos. 
Source: Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC), based on information from the United Nations Statistical Database on Commodity Trade (COMTRADE).
* Modern services correspond to the “other services” category on the balance of payments. 
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Entre las actividades relacionadas con los recursos naturales, destacan 
la minería metálica y el sector de carbón, gas natural y petróleo. En el 
último quinquenio han adquirido importancia las inversiones vinculadas 
a la producción de energías renovables no convencionales, en especial la 
fotovoltaica y la eólica. Por otra parte, pese al aumento de las inversiones 
latinoamericanas en el exterior en las décadas de 1990 y 2000, solo unas 
pocas empresas con sede en la región son inversionistas internacionales 
importantes.

El efecto de la IED en el patrón de producción de la región y en su incorporación 
a la globalización ha sido ambivalente. Por un lado, en los países donde la 
IED se concentra en la extracción o el procesamiento básico de recursos 
naturales, se ha reforzado el patrón de especialización e incluso se ha 
fortalecido el efecto candado (lock-in) en actividades de bajo contenido 
tecnológico. Por otro lado, la IED ha contribuido significativamente a la 
expansión y modernización de sectores avanzados, como las finanzas, las 
telecomunicaciones y, en menor medida, los servicios empresariales. 

Si bien la participación de los países de América Latina y el Caribe en las 
cadenas globales de valor ha aumentado durante este siglo, sigue estando 
por debajo del promedio mundial y de la participación de los Estados 
Unidos, la Unión Europea y Asia (véase el gráfico 5). La región se especializa 
principalmente en los denominados encadenamientos hacia delante, es 
decir, en proveer insumos para las exportaciones de terceros países. Los 
encadenamientos hacia atrás, esto es, la participación del valor agregado 
extranjero en las exportaciones de la región, son menores que en otras 
regiones (en particular la Unión Europea y Asia Sudoriental) y han seguido 
una tendencia a la baja.

(En porcentajes de las exportaciones brutas totales) / (Percentages of total gross exports)

Regiones y países seleccionados: participación hacia atrás y hacia delante en cadenas mundiales de valor, 2000 y 2011
Selected regions and countries: backward and forward share in global value chains, 2000 and 2011

Gráfico 5 / Graph 5

related to the automotive industry, mainly in Brazil and Mexico. Among the 
activities related to natural resources, there are metal mining and coal, 
natural gas and oil sector. In the last five years, investment related to the 
production of non-conventional renewable energy, especially photovoltaic 
and wind power, have become important. On the other hand, in spite of the 
increase of Latin American investment abroad in the 1990s and 2000s, only 
a few companies based in the region are important international investors.

The effect of FDI on the production pattern of the region and its insertion in 
globalization has been ambivalent. On the one hand, in countries where FDI 
is focused on the extraction or basic processing of natural resources, the 
pattern of specialization has been strengthened and the lock-in effect has 
been fostered in low-tech activities. On the other hand, FDI has contributed 
significantly to the expansion and modernization of advanced sectors such 
as finance, telecommunications and, to a lesser extent, business services.

Although the share of Latin American and Caribbean countries in global 
value chains has increased during this century, it is still below the world 
average and the participation of the United States, the European Union and 
Asia (see chart 5). The region mainly specializes in the so-called forward 
linkages, that is, in providing inputs for exports from third countries. The 
backward linkages, that is, the share of foreign added value in the region’s 
exports, are lower than in other regions (in particular the European Union 
and South-East Asia) and have been on a downward trend.

Fuente; CEPAL, sobre la base de información de la Organización 
de Cooperación y Desarrollo Económicos (OCDE)/Organización 
Mundial del Comercio (OMC), Trade in Value Added Database 
(TiVA) [en línea] www.oecd.org/sti/ind/measuringtradeinvalue-ad-
dedanoecd-wtojointinitiative.htm.
América Latina:  Argentina, Brasil, Chile, Colombia, Costa Rica y 
México.

Source: ECLAC, based on information from the Organization for 
Economic Cooperation and Development (OECD) / World Trade 
Organization (WTO), Trade in Value Added Database (TiVA) [online] 
www.oecd.org/sti /ind/measuringtradeinvalue-addedanoecd-wtojoin-
tinitiative.htm.
Latin America:  Argentina, Brazil, Chile, Colombia, Costa Rica and 
Mexico.
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Dentro de la región, solo México y Costa Rica muestran un grado 
significativo de inserción en las cadenas de valor norteamericanas. 
Entre los sectores con mayor participación de empresas mexicanas se 
encuentran el automotriz, el electrónico, el de los equipos médicos y el de 
las telecomunicaciones, y en el caso de Costa Rica, la industria electrónica 
y la de equipos médicos. El resto de los países centroamericanos también 
cuentan con una considerable participación en las cadenas de valor 
norteamericanas de textiles y confecciones.

Otro ámbito en que la región mantiene un importante rezago es la 
conectividad digital. Si bien el número de hogares con acceso a Internet 
casi se duplicó desde un 22,4% en 2010 a un 43,4% en 2015, persiste una 
considerable brecha con los países de la Organización de Cooperación y 
Desarrollo Económicos (OCDE), donde el promedio de acceso a Internet 
es del 85%. Asimismo, la velocidad de la conexión a banda ancha es 
comparativamente más baja que en otras regiones del mundo, lo que 
limita la participación en actividades de vanguardia como la telemedicina y 
la manufactura avanzada.

Las proyecciones de la CEPAL para el período de 2017 a 2020 sugieren 
una modesta recuperación del comercio regional, con una tasa media 
anual de crecimiento cercana al 3% tanto en las exportaciones como en 
las importaciones (véase el gráfico 7). La evolución de los flujos de bienes, 
servicios e IED y la revolución digital sugieren un aumento de los desafíos 

(En porcentajes) / (Percentages)

América Latina y el Caribe: variación anual de las exportaciones e importaciones de bienes, 2016 y 2017-2020*
Latin America and the Caribbean: Annual variation in exports and imports of goods, 2016 y 2017-2020*

Gráfico 7 / Graph 7

Within the region, only Mexico and Costa Rica show a considerable level 
of integration in the North American value chains. Among the sectors with 
the largest participation of Mexican companies are automotive, electronic, 
medical equipment and telecommunications, and in the case of Costa Rica, 
electronics industry and medical equipment. The rest of Central American 
countries also have an important participation in North American textile 
and clothing value chains.

Another area where the region maintains a significant lag is digital 
connectivity. Although the number of households with Internet access 
almost doubled from 22.4% in 2010 to 43.4% in 2015, a considerable gap 
persists with the Organization for Economic Cooperation and Development 
(OECD) countries, where the average Internet access is 85%. Also, the 
speed of broadband connection is comparatively lower than in other 
regions of the world, which limits participation in cutting-edge activities 
such as telemedicine and advanced manufacturing.

ECLAC projections for the period 2017 to 2020 suggest a modest recovery 
in regional trade, with an average annual growth rate of around 3% in both 
exports and imports (see figure 7).

Fuente; Comisión Económica para América Latina y el Caribe 
(CEPAL), sobre la base de información oficial de los bancos 
centrales, las oficinas de aduanas y los institutos nacionales 
de estadística de los países.
*Las tasas de variación de 2016 y 2017-2020 corresponden a 
proyecciones.

Source: Economic Commission for Latin America and the 
Caribbean (ECLAC), based on official information from central 
banks, customs offices and national statistical institutes of the 
countries.
*Change rates for 2016 y 2017-2020 correspond to projections. 

A. Exportaciones / Exports

B. Importaciones/ Imports
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que enfrentará la región para ingresar en nuevos mercados y diversificar su 
estructura productiva. La participación de la región en el comercio mundial 
de bienes lleva estancada desde 2000, situación que ha sido acompañada 
de un retroceso en términos del modelo regional de especialización 
tecnológica ante el creciente peso de los recursos naturales. En cuanto a 
los servicios, la región ha perdido posiciones respecto de sus competidores 
asiáticos, lo que es aún más notorio en los servicios más dinámicos y de 
mayor contenido tecnológico. Finalmente, en materia de IED, si bien las 
empresas transnacionales han impulsado sectores modernos como las 
telecomunicaciones, las inversiones orientadas a los activos inteligentes 
para investigación y desarrollo (I+D) siguen siendo muy pequeñas. En 
general, la inserción de la región en las cadenas de valor y las plataformas 
digitales depende, en última instancia, de agentes económicos establecidos 
en los países desarrollados. En este escenario, las tendencias recientes 
hacia el aumento de la concentración empresarial y de la generación de 
conocimiento elevan las barreras que enfrentaría la región para recuperar 
el terreno perdido.

La desaceleración del crecimiento económico de China continuará en los 
próximos años, impactando negativamente en la demanda y los precios de 
las materias primas. Si a ello se suma el persistente bajo dinamismo de 
la economía mundial, no son sorprendentes las modestas perspectivas de 
crecimiento de las exportaciones regionales para el resto de esta década. 
En cuanto a las importaciones, su expansión prevista en los próximos años 
estará acotada por la débil recuperación del producto regional. En definitiva, 
hasta fines de la presente década no se espera que el comercio tenga un 
papel tan preponderante en la dinámica económica de la región como el que 
tuvo en los períodos 2004-2008 y 2010-2011. En este contexto, es urgente 
implementar políticas públicas y proyectos de inversión que promuevan el 
desarrollo de sectores exportadores más sofisticados y menos sujetos a la 
volatilidad de precios de la actual canasta exportadora regional. 

Con la adopción de políticas comerciales e industriales modernas, la región 
podría incorporarse a la revolución tecnológica mediante una inserción 
internacional basada en la diversificación exportadora y con un componente 
más elevado de conocimiento. Ello implica reconocer los cambios 
tecnológicos en la estructuración de las cadenas de valor y la organización de 
las actividades productivas, incorporando plenamente las tendencias hacia 
la manufactura avanzada y el Internet de las cosas. Varios instrumentos 
del pasado, muy centrados en sectores claramente delimitados, deberán 
ser sustituidos por herramientas de alcance sistémico, gran flexibilidad y 
basadas en la revolución de los datos y su analítica.

Por último, el preocupante desempeño del comercio intrarregional en los 
últimos años pone de manifiesto la urgencia de retomar con mayor fuerza 
la agenda de integración regional, explorando la convergencia entre las 
iniciativas en curso y superando los bloqueos políticos que la dificultan. Ello 
permitiría aprovechar economías de escala en sectores que las requieran, 
responder de forma proactiva a la conformación de macrorregiones a nivel 
mundial y desarrollar un mercado digital regional que siente las bases para 
crear plataformas de búsqueda y distribución de contenido, así como redes 
sociales, capaces de competir mejor en el escenario regional.

Fuente: Panorama de la inserción internacional de América Latina y el Caribe, CEPAL, 2016
Source: Panorama of the International Insertion of Latin America and the Caribbean, ECLAC, 2016

The evolution of goods, services and FDI flows, and the digital revolution 
suggest an increase in the challenges that the region will face in order 
to enter new markets and diversify its productive structure. The region’s 
share of world trade in goods has stagnated since 2000, a situation that 
has been accompanied by a step forward in terms of the regional model of 
technological specialization due to the growing weight of natural resources. 
In terms of services, the region has lost positions compared to its Asian 
competitors, which is even more noticeable in more dynamic and high-
tech services. Finally, as far as FDI is concerned, although transnational 
corporations have driven modern sectors such as telecommunications, 
smart asset investments for research and development (R & D) remain 
very small. In general, the integration of the region into value chains and 
digital platforms ultimately depends on economic actors established in 
developed countries. Under this scenario, recent trends toward increasing 
business concentration and knowledge generation raise the barriers the 
region would face to regain lost ground.

The slowdown in China’s economic growth will continue in the following 
years, negatively affecting demand and commodity prices. In addition to 
the persistent low dynamism of the world economy, the modest growth 
prospects of regional exports for the rest of this decade are not surprising. 
Regarding imports, its expected expansion in the following years will be 
limited by the weak recovery of the regional product. In short, until the 
end of the present decade, trade is not expected to play as much of a role 
in the economic dynamics of the region as it did in the periods 2004-2008 
and 2010-2011. In this context, public policies and investment projects that 
promote the development of more sophisticated export sectors and less 
subject to price volatility affecting the current regional export basket must 
be urgently implemented.

With the adoption of modern trade and industrial policies, the region could 
be incorporated into the technological revolution through international 
integration based on export diversification and a higher component of 
knowledge. This implies recognizing technological changes in value chain 
structures and the organization of productive activities, fully incorporating 
trends towards advanced manufacturing and the Internet of Things. A 
number of instruments used in the past, very focused on clearly defined 
sectors, should be replaced by tools of systemic scope, great flexibility and 
based on data revolution and analytics.

Lastly, the worrying performance of intraregional trade in recent years 
shows the urgency of retaking the regional integration agenda more strongly, 
exploring the convergence between current initiatives and overcoming the 
political obstacles that hamper it. This would allow economies of scale to be 
exploited in sectors that require them, proactively respond to the shaping 
of global macro-regions, and develop a regional digital market that lay the 
foundation for creating content search and distribution platforms as well 
as social networks capable of better competing in the regional scenario.
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Perspectiva de América Latina y el Caribe
Aporte del Informe Doing Business del Banco Mundial 
 
El informe Doing Business muestra que América Latina y el Caribe en su 
conjunto ha creado un mejor ambiente de negocios en la última década. 
Por ejemplo, en 2005 se necesitaban 75 días para crear una empresa 
a un costo del 56,2% del ingreso per cápita regional. A medida que 
pasaron los años, la mayoría de las economías de las regiones mejoraron 
considerablemente su marco regulatorio. Así, en 2016, un empresario 
puede crear una empresa en 32 días en promedio, a un costo del 31,5% del 
ingreso per cápita.

En la edición Doing Business 2017: Igualdad de 
Oportunidades para Todos, México registró el mejor 
ranking en América Latina y el Caribe situándose 
en el puesto 47 entre las 190 economías de todo el 
mundo, seguido por Colombia (puesto 53) y Perú 
(puesto 54). Las economías que se situaron en lo 
más bajo del ranking en la región fueron Venezuela 
(puesto 187), Haití (puesto 181) y Suriname 
(puesto 158). Otras economías de la región y sus 
clasificaciones incluyen Argentina (puesto 116) y 
Brasil (pueto 123). Varias economías de la región 
se encuentran entre las mejores del mundo en 
las áreas mediadas por el Doing Business -por 
ejemplo, Colombia se situó en el puesto 2 en el indicador de obtención 
de crédito, Puerto Rico en el puesto 9 en el indicador de resolución de 
insolvencia y Jamaica en el puesto 12 en el indicador de apertura de una 
empresa. 

En promedio, las economías de América Latina y el Caribe obtienen 
mejores resultados en las áreas de obtención de electricidad y obtención 
de crédito. El tiempo promedio que le toma a un almacén conectarse a la 
red en la región es de 66 días, aproximadamente un mes más corto que 
el promedio global que es de 93 días. Sin embargo, la región posee un 
desempeño inferior en el área de pago de impuestos, registro de propiedad 
y apertura de una empresa. Cumplir con las regulaciones tributarias sigue 
siendo engorroso en la región, ya que en promedio se requieren 29 pagos 
de impuestos por año para cumplir con las obligaciones tributarias legales, 
en comparación con un promedio de 11 pagos en economías de altos 
ingresos de la OCDE. El cumplimiento de las obligaciones fiscales también 
toma más tiempo, ya que el tiempo necesario para pagar impuestos es de 
343 horas (43 días hábiles) por año en promedio, en comparación con el 
promedio mundial de 251 horas (31 días hábiles).

El informe Doing Business 2017 registró un total de 32 reformas que 
mejoraron el entorno empresarial en 22 economías de la región. Estos 
resultados están en línea con el ritmo de reformas experimentadas en 
América Latina y el Caribe en los últimos cinco años. Durante el 2015/2016, 

Latin America and the Caribbean perspective 
Contribution of the World Bank Doing Business Report
 
The Doing Business report finds that Latin America and the Caribbean 
region as a whole has created a better business environment in the past 
decade. For example, in 2005 it took 75 days to create a company at a 
cost of 56.2% of the regional income per capita. As the years went by the 
majority of the economies in the regions made big improvements to their 
regulatory framework. As of 2016, an entrepreneur can create a company 
in 32 days on average, at a cost of 31.5% of the income per capita. 

In the Doing Business 2017: Equal Opportunity for 
All, Mexico has the region’s highest ranking  (47), 
followed by Colombia (53) and Peru (54) amongst 
190 economies worldwide. The region’s lowest 
ranked economies are Venezuela (187), Haiti (181), 
and Suriname (158). Other large economies in the 
region and their rankings are Argentina (116), and 
Brazil (123). Several economies in the region rank 
among the best in the world in areas measured by 
Doing Business—for example, Colombia in getting 
credit (2 in the ranking), Puerto Rico in resolving 
insolvency (9), and Jamaica in starting a business 
(12).

On average, economies in Latin America and the Caribbean perform 
best in the areas of Getting Electricity and Getting Credit. The average 
time it takes a warehouse to get connected to the grid in the region is 66 
days, about a month shorter than the global average of 93 days. Yet, the 
region underperforms in the area of Paying Taxes, Registering Property 
and Starting a Business. Complying with tax regulations remains 
cumbersome in the region as 29 tax payments are required per year on 
average to comply with legal tax obligations – compared to an average 
of 11 such payments in OECD high-income economies. Complying with 
fiscal obligations also takes longer as the time required to pay taxes is 
343 hours (43 working days) per year on average, compared to the global 
average of 251 hours (31 working days). 

Doing Business 2017 recorded a total of 32 reforms improving the 
business environment in 22 economies in the region. These results are 
in line with the pace of reforms experienced in Latin America and the 
Caribbean in the past five years. During 2015/2016, business reforms in 
the region mainly focused on the areas of Starting a Business, Paying 
Taxes and Trading across Borders and it remains essential for economies 
in the region to continue to remove obstacles to growth in these areas in 
order to improve their business environment.
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las reformas empresariales en la región se concentraron principalmente 
en las áreas de apertura de una empresa, pago de impuestos impuestos y 
comercio transfronterizo. Sigue siendo esencial para las economías de la 
región seguir eliminando los obstáculos al crecimiento en estas áreas para 
mejorar su ambiente de negocios.

Durante el 2015/2016 Brasil implementó tres reformas, la mayor cantidad 
realizada por una sola economía en la región. Otros reformadores 
destacados fueron Argentina, Bahamas, Bolivia, República Dominicana y 
Ecuador (con 2 reformas cada uno). Ejemplos de reformas implementadas 
incluyen: Brasil facilitó el comercio transfronterizo al implementar un 
sistema electrónico para la importación de bienes, lo que redujo el tiempo 
requerido para el cumplimiento de los documentos. Bolivia facilitó la 
apertura de una empresa, disminuyendo el tiempo necesario de registro. 
Ecuador facilitó la apertura de empresa al eliminar la necesidad de publicar 
reglamentos societarios en los periódicos locales. Puerto Rico (Estados 
Unidos) facilitó el registro de la propiedad digitalizando sus registros de 
tierras y mejorando la calidad de la infraestructura y la transparencia de 
su sistema de administración de tierras.

Además, las economías del Caribe lograron un notable progreso en el área 
de comercio transfronterizo. Antigua y Barbuda, Granada, Jamaica y Santa 
Lucía introdujeron reformas en esta área. Santa Lucía, por ejemplo, facilitó 
la exportación y la importación al modernizar un sistema electrónico de 
intercambio de datos y vincular a las autoridades aduaneras y portuarias 
a través de una plataforma común en línea. Durante los años anteriores, 
Trinidad y Tobago, Jamaica, San Vicente y las Granadinas, y San Cristóbal y 
Nieves modernizaron sus marcos de insolvencia.

Colombia aparece como el país de América Latina y el Caribe que más ha 
reformado su regulación empresarial desde que Doing Business comenzó 
hace 13 años. Entre varios logros, Colombia redujo de 70 a 12 el número 
de pagos requeridos para presentar impuestos y ha mejorado el acceso 
al crédito ampliando la gama de activos que pueden ser utilizados como 
garantía.

En cuanto a la dimensión de género de Doing Business 2017 en la región de 
América Latina y el Caribe, Haití y Surinam tienen barreras relacionadas 
con el tema de género que afectan la facilidad de hacer negocios. Por 
ejemplo, en Suriname, las mujeres casadas deben proporcionar también 
los documentos de identidad de su esposo, para abrir una empresa.

Many good stories emerged during 2015/2016 in the past year. Brazil 
implemented three reforms, the most by a single economy in the region. 
Other notable reformers included Argentina, The Bahamas, Bolivia, 
Dominican Republic and Ecuador (with 2 reforms each). Examples of 
reforms they implemented include: Brazil made Trading across Borders 
easier by implementing an electronic system for importing goods, which 
reduced the time required for documentary compliance.  Bolivia made 
Starting a Business easier by decreasing the time needed to register a 
company. Ecuador made starting a business easier by eliminating the 
need to publish company charters in local newspapers. Puerto Rico 
(U.S.) made registering property easier by digitizing its land records 
and improving the quality of infrastructure and transparency of its land 
administration system. 

Furthermore, Caribbean economies made a remarkable progress in the 
area of Trading across Borders. Antigua and Barbuda, Grenada, Jamaica 
and St. Lucia introduced reforms in this area. St. Lucia, for instance, 
made exporting and importing easier by upgrading an electronic data 
interchange system and linking the customs and port authorities through 
a common online platform. During the previous years, Trinidad and 
Tobago, Jamaica, St. Vincent and the Grenadines, and St. Kitts and Nevis 
had modernized their insolvency frameworks. 

Colombia appears as the country in Latin America and the Caribbean 
that has reformed the most its business regulation since Doing Business 
started 13 years ago. Amongst several achievements, Colombia reduced 
from 70 to 12 the number of payments required to file taxes and it has 
improved access to credit by broadening the range of assets that can be 
used as collateral. 

Regarding the Doing Business 2017 gender dimension in Latin America 
and the Caribbean region, Haiti and Suriname have gender-related 
barriers affecting the ease of doing business. For instance, in Suriname, 
married women need to provide their husband’s identification documents 
as well, in order to start a business

www.doingbusiness.org/reports/global-reports/doing-business-2017

Santiago Croci Klaus Koch Saldarriaga
Gerente del Informe Doing Business y
Coautor del Informe Doing Business
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Las Reformas Estructurales y 
el Emprendimiento como ejes 
fundamentales del Plan de Trabajo de la 
RIAC noviembre 2015 – Septiembre 2017 
y como parte de la agenda del X Foro de 
Competitividad de las Américas 

Structural Reforms and Entrepreneurship 
as fundamental pillars of the RIAC Working 
Plan November 2015 – September 2017 and 
as part of the X Americas Competitiveness 
Agenda

En atención a la importancia que tienen las reformas estructurales y 
el emprendimiento en el marco de las agendas de desarrollo locales, 
nacionales y regionales, el Gobierno de México, a través de la Secretaría 
de Economía, decidió incluir ambos temas como ejes fundamentales de su 
período de gestión al frente de la RIAC (noviembre 2015 – septiembre 2017).

A partir de la crisis financiera del 2008, se generó una desaceleración 
económica pronunciada a nivel mundial, lo cual destacó la necesidad 
de implementar medidas para impulsar la productividad, inversión y 
crecimiento, y que todo esto se pueda traducir en un desarrollo económico 
sostenible e inclusivo. En el año 2015, el Foro Económico Mundial señalaba 
que una de las respuestas a la crisis, es la implementación de Reformas 
Estructurales orientadas a generar cambios sustanciales en la estructura 
económica y social de los países, propiciando incrementos de productividad. 

En ese sentido, México ha dado pasos importantes en cuanto a las reformas 
estructurales atendiendo a las necesidades presentadas y diversas 
recomendaciones. En 2012, el Foro Económico Mundial puntualizaba 
que, en términos generales, México contaba con varias fortalezas, pero 
seguía enfrentando retos estructurales persistentes que tenían que 
abordarse para continuar fortaleciendo sus ventajas competitivas. En ese 
mismo año, el International Institute for Management Development (IMD)  
recomendaba a México promover reformas estructurales en educación, 
trabajo, temas fiscales, energía y justicia. 

Considering the importance of the structural reforms and entrepreneurship 
within the framework of local, national, and regional development agendas, 
the Government of Mexico, through its Ministry of Economy, decided to 
include both themes as the fundamental axis of its management period 
over the RIAC (November 2015 - September 2017).

Since the financial crisis of 2008, a pronounced economic slowdown was 
generated worldwide which highlighted the need to implement measures 
to boost productivity, investment, and growth; with the previous being 
translatable into sustainable and inclusive economic development. In 
2015, the World Economic Forum pointed out that one of the responses to 
the crisis is the implementation of structural reforms aimed at generating 
substantial changes in the economic and social structure of countries thus 
leading to an increase in productivity.

On this matter, Mexico has taken important steps in terms of structural 
reforms in response to the needs presented and various recommendations. 
In 2012, the World Economic Forum pointed out that in general terms, 
Mexico had several strengths, but continued to face persistent structural 
challenges that had to be addressed in order to continue to strengthen 
its competitive advantages. In that same year, the International Institute 
for Management Development (IMD) recommended to promote structural 
reforms in education, labor, fiscal issues, energy and justice.
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Desde 2012, el Gobierno de México ya venía trabajando en la consolidación 
de un paquete de reformas estructurales, las cuales han implicado 
cambios profundos en las áreas donde han existido obstáculos que limitan 
el potencial de crecimiento de la economía mexicana. El objetivo general 
ha consistido en crear, actualizar y mejorar la regulación, para que los 
mercados operen de forma más eficiente, con reglas claras, reduciendo 
los obstáculos y aumentando la competencia. En específico, se diseñaron 
las siguientes 11 reformas estructurales enfocadas a elevar el bienestar 
de la sociedad y propiciar el crecimiento de largo plazo de México: i) 
Energética; ii) Telecomunicaciones; iii) Competencia Económica; iv) 
Financiera; v) Hacendaria; vi) Laboral; vii) Educativa; viii) Código Nacional 
de Procedimientos Penales; ix) Ley de Amparo; x) Política Electoral; y xi) 
Transparencia .

De acuerdo a lo señalado por el Foro Económico Mundial, los primeros 
efectos positivos de las reformas en México se han empezado a notar. Eso 
se ve reflejado, por ejemplo, en la Reforma en Telecomunicaciones, que ha 
incentivado la competencia, que se traduce en menores precios en el sector. 
Prueba de ello, es que de junio de 2013 a diciembre de 2016, las tarifas 
de larga distancia internacional disminuyeron en más de 40%. Durante 
el mismo periodo, los precios de la telefonía móvil bajaron 43%, y los de 
telefonía fija 4.6%. Por otro lado, si bien los precios de internet subieron 
1%, las velocidades de descarga han aumentado sustancialmente.

El emprendimiento también fue elegido como uno de los temas de mayor 
relevancia durante la gestión de México al frente de la RIAC, al entender 
que es de vital importancia impulsar a los emprendedores y fortalecer a 
las micro, pequeñas y medianas empresas para generar empleo y, por 
ende, bienestar económico y social a los ciudadanos. 

Para dar un contexto nacional, es fundamental destacar el impulso que el 
Gobierno de México ha dado al tema de emprendimiento e innovación, en 
particular con la creación del Instituto Nacional del Emprendedor (INADEM) 
en enero de 2013. Esta institución se encarga de diseñar, implementar y 
coordinar la política de innovación y emprendimiento, y hoy en día, se ha 
posicionado como un referente en el ecosistema emprendedor que busca 
la inserción de las micro, pequeñas y medianas empresas mexicanas en 
las cadenas globales de valor, en un entorno cada vez más competitivo, y 
donde la innovación es el componente clave. 

La creación del INADEM, impactó positivamente en el ecosistema 
emprendedor, apoyando el surgimiento de nuevos actores y la articulación 
de aliados que hoy fomentan y apoyan el emprendimiento a nivel nacional 
e internacional. Asimismo, ha permitido fortalecer la cooperación 
regional, en particular, a través del Consejo México-Estados Unidos para 
el Emprendimiento e Innovación (MUSEIC, por sus siglas en inglés) y la 
Alianza del Pacífico.

Desde septiembre de 2016, el INADEM ha realizado acciones tales como: 

- Convocatorias del Fondo Nacional Emprendedor (FNE), proyectos 

Since 2012, the Government of Mexico has been working to consolidate 
a package of structural reforms, which have involved profound changes 
in areas where obstacles have existed that limit the growth potential of 
the Mexican economy. The overall objective has been to create, update, 
and improve regulation so that markets are able to operate more 
efficiently, with clear rules, reducing barriers and increasing competition. 
Specifically, the following 11 structural reforms were designed to raise 
the welfare of society and foster Mexico’s long-term growth: (i) Energy; (ii) 
Telecommunications; iii) Economic Competence; (iv) Financial; v) Finance; 
(vi) Labor; vii) Educational; viii) National Code of Penal Procedures; ix) 
Amparo Law; x) Electoral Policy; and (xi) Transparency.

According to the World Economic Forum, the first positive effects of the 
reforms in Mexico have begun to be noticed. This is reflected, for example, 
in the Telecommunications Reform, which has encouraged competition, 
which translated into lower prices in that sector. Proof of this is that from 
June 2013 to December 2016, international long distance rates decreased 
by more than 40%, during the same period, mobile telephony prices fell by 
43% and fixed telephone prices by 4.6%. On the other hand, while Internet 
prices rose by 1%, download speeds increased substantially.

Entrepreneurship was also chosen as one of the most important areas 
during Mexico’s management of the RIAC, since it is vitally important to 
encourage entrepreneurs and strengthen micro, small, and medium-sized 
enterprises in order to generate employment and, thus, economic and 
social well-being to the citizens.

To exemplify a national context, it is essential to highlight the initiative 
that the Government of Mexico has given to the topic of entrepreneurship 
and innovation, in particular with the creation of the National Institute of 
Entrepreneurs (INADEM) in January 2013. This institution is responsible 
for designing, implementing, and coordinating the policy of innovation and 
entrepreneurship, and today, it has positioned itself as a reference in the 
entrepreneurial ecosystem that seeks the insertion of micro, small, and 
medium-sized Mexican companies into global value chains, an environment 
which is more and more competitive and where innovation is the key 
component.

The creation of INADEM had a positive impact on the entrepreneurial 
ecosystem, supporting the emergence of new actors and the articulation of 
partners that today foster and support entrepreneurship at both national 
and international levels. It has also made it possible to strengthen regional 
cooperation, in particular, through the Mexico-United States Council for 
Entrepreneurship and Innovation (MUSEIC) and the Pacific Alliance.

Since September 2016, INADEM has carried out the following actions:

- Convening the National Entrepreneurs Fund (FNE) to direct allocation 
projects and the Fund for Borders, which supported 30,193 projects of 
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de asignación directa y el Fondo para Fronteras, que apoyaron a 30.193 
proyectos de emprendedores y Mipymes por 5,251.8 millones de pesos, en 
beneficio de más de 119 mil emprendedores y 139 mil Mipymes. 

- El Sistema Nacional de Garantías, que propició una derrama crediticia 
por 106.059,6 millones de pesos, a favor de 54.744 MIPYMES.

- La creación de 40 Fondos de Capital Emprendedor, en beneficio de 
aproximadamente 472 empresas de alto impacto, desde enero 2013 a junio 
2017. 

- La formalización del compromiso de inversión por 200 millones de pesos 
en 2017, para la constitución del Primer Fondo de Capital Emprendedor en 
el marco de la Alianza del Pacífico.

Esta misma importancia dada por México al emprendimiento, fue 
reflejada también en el trabajo regional de la RIAC, durante el periodo 
noviembre 2015 – septiembre 2017. En particular, México apoyó, participó 
y fortaleció el proyecto de la RIAC, conocido como “Los Intercambios para 
la Competitividad de las Américas en Innovación y Emprendimiento” (ACE, 
por sus siglas en inglés), documentados en el hashtag #ACXchange, siendo 
México sede del primer ACE fuera de Estados Unidos. Los ACE son visitas 
de alto nivel que se realizan en diferentes regiones, con la idea de que al 
menos cincuenta líderes de otros países de los sectores públicos, privado y 
académico,  conozcan de cerca buenas prácticas y lecciones aprendidas de 
diversos ecosistemas de emprendimiento e innovación. En una semana, los 
líderes seleccionados recorren un estimado de treinta hubs de innovación, 
que incluyen centros de investigación y tecnología avanzada, incubadoras 
y aceleradoras de empresas, universidades, y empresas que destacan 
por sus procesos innovadores. Los líderes alimentan sus conocimientos, 
generan nuevos contactos estratégicos, e identifican oportunidades 
comerciales y de inversión. 

México reconoce la eficiencia del mecanismo para vincular aliados a nivel 
regional. Por este motivo, el INADEM nuevamente presentó su postulación 
para 2018 para la realización de una visita técnica, siguiendo la dinámica 
del ACE, en el estado fronterizo de Baja California, particularmente en la 
ciudad de Tijuana.

La gestión de México como Presidencia Pro Témpore al frente de la RIAC, 
culmina con la celebración del X Foro de Competitividad de las Américas, 
en el marco de la Semana Nacional del Emprendedor de México -uno 
de los eventos de emprendimiento e innovación de mayor impacto en 
México (http://semanadelemprendedor.gob.mx/) y el más grande a nivel 
Latinoamérica. Ésta es una gran oportunidad para seguir propiciando la 
discusión sobre estas importantes temáticas y para analizar, en conjunto, 
las fórmulas que pueden incrementar la productividad y competitividad de 
la región.  

entrepreneurs and MSMEs for 5,251.8 million pesos, which ultimately 
benefited more than 119,000 entrepreneurs and 139,000 MSMEs.

- The creation of the National System of Guarantees, which led to a credit 
volume of 106,059.6 million pesos, for the benefit of 54,744 MSMEs.

- The creation of 40 Entrepreneurial Capital Funds, benefiting approximately 
472 high-impact companies, from January 2013 to June 2017.

- The formalization of the investment commitment for 200 million pesos in 
2017, for the constitution of the First Entrepreneurial Capital Fund within 
the framework of the Pacific Alliance.

This same importance given by Mexico to entrepreneurship was also 
reflected in the regional work of the RIAC during its time as Chair, from 
November 2015 to September 2017. In particular, Mexico supported, 
participated, and strengthened the project of the RIAC known as “Americas 
Competitiveness Exchanges on Innovation and Entrepreneurship” (ACE), 
documented in the hashtag #ACXchange, Mexico being the first ACE’s 
venue outside of the United States. ACEs are high-level visits in different 
regions, with the idea that at least fifty leaders from the public, private, 
and academic sectors of other countries learn about good practices 
and lessons from entrepreneurship and innovation systems. During one 
week, the selected leaders visit around 30 innovation hubs, including 
advanced technology and research centers, incubators and accelerators, 
universities, and companies that stand out for their innovative processes. 
Leaders nurture their knowledge, generate new strategic contacts, and 
identify business and investment opportunities.

Mexico recognizes the efficiency of the mechanism to link partners at the 
regional level. For this reason, INADEM submitted its application, for a 
second time, for a 2018 technical visit following the ACE dynamics in the 
border state of Baja California, particularly in the city of Tijuana.

The management of Mexico as Chair Pro Tempore of the RIAC, culminates 
with the celebration of the X Americas Competitiveness Forum, within 
the framework of the National Entrepreneurship Week of Mexico, one of 
the entrepreneurship and innovation events of greater impact in Mexico 
(http://semanadelemprendedor.gob.mx/) and the largest in Latin America. 
This is a great opportunity to continue fostering the discussion on these 
important topics and to analyze, together, the formulas that can increase 
the productivity and competitiveness in the region.
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LA PRESIDENCIA EN RESUMEN:
El Liderazgo de México en la Red 
Interamericana de Competitividad

THE CHAIRMANSHIP IN REVIEW:  
Mexico´s Leadership in the Inter-American 
Competitiveness Network



ESP ENG

21

México asumió la Presidencia
El Gobierno de México, en liderazgo de la Secretaría de Economía, asumió la 
Presidencia Pro Témpore de la RIAC durante el IX Foro de Competitividad de las 
Américas que se realizó en Ciudad de Guatemala del 16 al 18 de noviembre de 2016. 

El Documento del Plan de Trabajo 
presentado por México, fue aprobado y 
ratificado por los países, incorporando 
las iniciativas y acciones encomendadas 
a la RIAC para ejecutar en el período 
noviembre 2016 - septiembre 2017.  

México asumió la Presidencia
The Government of Mexico, in management leadership of the Ministry of Economy, 
assumed the RIAC Pro Tempore Presidency during the IX Americas Competitiveness 
Forum that was held in Guatemala City from November 16 to 18, 2016.

The Work Plan Document submitted by 
Mexico was approved and ratified by all 
the countries, incorporating the initiatives 
and actions entrusted to RIAC to be 
implemented during the period November 
2016 - September 2017.

2015
Noviembre
November
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5to ACE en Innovación y Emprendimiento en Arizona y California, 
EE. UU.
Del 10 al 16 de abril de 2016 se llevó a cabo el 5to Intercambio para la Competitividad de 
las Américas en Innovación y emprendimiento (ACE, por sus  siglas en inglés) en los 
estados de Arizona y California, Estados Unidos, la cual contó con la presencia de 49 
líderes y tomadores de decisiones de 19 países de las Américas y otros países como 
Chipre, Georgia, Estonia y Corea del Sur.  El recorrido de una semana visitó 24 hubs 
de innovación en clústeres de manufactura, dispositivos médicos, agua, energía, 
agricultura y tecnología de la información y comunicación por las ciudades de 
Phoenix, Tempe, Tucson, Gila Bend, Yuma en Arizona, San Diego y la región de 
Imperial Valley en California. 

5th ACE on Innovation and Entrepreneurship in 
Arizona and California, U.S.A
From April 10 to 16, 2016, the 5th Americas Competitiveness Exchange 
on Innovation and Entrepreneurship (ACE) was held in the states of 
Arizona and California, USA, where 49 leaders and decision makers 
participated from 19 countries of the Americas and other countries 
such as Cyprus, Georgia, Estonia, and South Korea. The weeklong 
tour visited 24 innovation hubs in manufacturing clusters, medical 
devices, water, energy, agriculture, and IT and communication 
technology in the cities of Phoenix, Tempe, Tucson, Gila Bend, 
Yuma in Arizona, San Diego and the Imperial Valley region of 
California.

2016
Abril
April

Más información / More information
www.riacnet.org/fifth-exchange
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“El resultado directo del pasado ACE fue una 
brillante segunda fase de expansión de nuestro 
SBDC. Nos dio ideas de cómo podríamos 
mejorar la asociación con las universidades, 
en lo que respecta a ampliar su aplicabilidad 
de sus negocios y habilidades empresariales“.

“The  direct result of past ACE was a brilliant 
second face expansion of our SBDC. It gave us ideas 
how we could better partnership with universities, 
in regard to expanding their applicability of their 
business and entrepreneurship skills” 

General Manager
Gerente General 
Dirección de Innovación y Empresas
Enterprise and Innovation Division
Beltraide

Lejia Melanie Gideon
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Mayo – Junio  
May - June

2016

Edición Especial del GTECS fuera de las Américas  
El décimo aniversario de Orkestra y Donostia – San Sebastián capital de la cultura europea; fue una oportunidad única 
para que el Grupo de Trabajo/Expertos en Competitividad Subnacional de la RIAC (GTECS) se reuniera por primera 
vez fuera de las Américas. El evento tuvo lugar en San Sebastián (Euskadi), España del 31 de mayo al 3 de junio del 2016. 
El mismo permitió conocer el modelo de competitividad de Euskadi, en la prestigiosa Universidad de Deusto. Un total de 
44 expertos participaron en la reunión donde se combinaron visitas y sesiones de trabajo temáticas.

GTECS Special Edition outside the Americas  
Orkestra celebrated its 10th anniversary and the European Culture capital Donostia - San Sebastián became a unique opportunity 
for the RIAC Experts on Subnational Competitiveness (GTECS) to meet for the first time outside the Americas. The event took 
place in San Sebastian (Euskadi), Spain from May 31 to June 3, 2016. It allowed participants to know the competitiveness model 
of Euskadi, in the prestigious University of Deusto. A total of 44 experts participated in the meeting where visits and thematic 
work-group sessions were combined.

Más información / More information
www.riacevents.org/GTECS/san-sebastian
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Septiembre - Octubre 
September - October

6to ACE en Innovación y Emprendimiento en Ontario, Canadá
Cerca de 50 líderes regionales de las Américas disfrutaron de un enriquecedor tour por más de 
25 lugares con tecnología de punta en sectores como los de computación cuántica, tecnologías 
limpias e inteligencia artificial. El 6to ACE fue una oportunidad única para conocer de cerca 
el ecosistema de ciencia, tecnología e innovación de la Provincia de Ontario, Canadá. En el 
mismo se mostraron casos específicos de cómo las empresas canadienses, la academia 
y el gobierno trabajan juntos para apoyar a las personas que impulsan la economía de 
la innovación. Las ciudades y regiones que se recorrieron fueron Toronto, Kitchener-
Waterloo, Hamilton y Niágara. 

6th ACE on Innovation and Entrepreneurship in Ontario, 
Canadá
Close to 50 regional leaders from the Americas enjoyed an enriching tour through 
more than 25 different places with state-of-the-art technology in sectors such as 
quantum computing, clean technologies and artificial intelligence. The 6th ACE 
was a unique opportunity to get to know the science, technology, and innovation 
ecosystem of the Province of Ontario, Canada. It showcased specific examples 
of how Canadian companies, academia, and government work together to 
support the people who drive the economy of innovation. The cities and 
regions toured were Toronto, Kitchener-Waterloo, Hamilton and Niagara.

Más información / More information
www.riacevents.org/ace/canada2016

Resultados del intercambio / Results of the Exchange: 
www.youtube.com/watch?v=LYLBAzb70DU

2016
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“El propósito del ACE es la conexión de personas a 
personas, llegar a un lugar, aprender las mejores 
prácticas, ver cómo trabajamos cada uno a su 
manera para encontrar nuevos caminos para 
que los emprendedores e innovaciones puedan 
tener éxito en nuestras sociedades“

“The purpose of ACE is people to people connection, 
coming to a place, learning best practices, seeing 
how we work in each and own way to find new 
pathways for entrepreneurs and innovations to be 
able to success in our societies“

Viceministro Adjunto, Innovación
Assistant Deputy Minister, Innovation Canada 
Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico
Innovation, Science and Economic Development
Government of Canada

Mitch Davies
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7mo ACE en Texas Central, EE. UU.
El Centro de Ciencia, Tecnología e Investigación Avanzada STAR PARK, el Centro de Agua y 
Medioambiente de la Universidad Estatal de Texas (Meadows Center), el Centro de Tecnología 
de Texas Central, el Centro Médico Brooke Army, fueron uno de los muchos lugares visitados 
durante un tour lleno de gran conocimiento que generó más de 100 nuevos contactos y 
oportunidades de colaboración entre los líderes regionales que participaron.  Se recorrieron 
universidades, empresas, hospitales, centros de innovación y tecnología por las ciudades 
de San Antonio, New Braunfels, Fredericksburg, San Marcos, College Station y Austin. 

Los participantes conocieron las experiencias presentadas por las ciudades con 
temáticas que incluyeron manufactura avanzada, seguridad cibernética, biociencia, 
tecnologías de la información, agricultura, entre otras. 

7th ACE in Central Texas, U.S.A.
The Science, Technology and Advanced Research STAR PARK, Texas State 
University Meadows Center for Water and the Environment, Central Texas 
Technology Center and Brooke Army Medical Center were just some of the 
places visited during a tour full of great knowledge that generated more 
than 100 new contacts and opportunities for collaboration among regional 
leaders. Universities, companies, hospitals, centers of innovation and 
technology were visited in the cities of San Antonio, New Braunfels, 
Fredericksburg, San Marcos, College Station and Austin.

Participants learned about the experiences shared with topics that 
included advanced manufacturing, cybersecurity, bioscience, IT, 
agriculture, among others

2017
Abril
April

Más información / More information
www.riacevents.org/ace/texas
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“Hay 51 personas de 27 países. Es increíble 
cuánta similitud hay en cómo estaban mirando el 
crecimiento de nuestras economías en general. 
Estamos aprendiendo e intercambiando unos 
con otros lo cual es una experiencia valiosa“

“There are 51 people from 27 countries. It is 
amazing how much similarity there is in how were 
looking at growing our economy overall. We are 
learning and exchanging with each other which is 
a valuable experience”

Viceministra Adjunta
Associate Deputy Minister
Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico
Innovation, Science and Economic Development 
Canadá

Kelly Gillis 
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Mayo
May

Reunión del Grupo de Trabajo/ Expertos en Competitividad Subnacional en Bogotá
Más de 80 líderes del sector público, privado y académico se dieron cita en la capital de Colombia para conocer de 
cerca las experiencias de éxito de Bogotá y otros casos de Colombia aplicables en las Américas, como estrategias 
de especialización inteligente (RIS3), gestión del conocimiento para la competitividad, evaluación de políticas de 
competitividad territorial, y clústeres de innovación y emprendimiento.

Meeting of the Experts on Subnational Competitiveness in Bogotá
More than 80 leaders from the public, private and academic sectors gathered in Colombia’s Capital to learn about Bogotá’s 
successful experiences and other Colombian examples applicable in the Americas such as Smart Specialization Strategies (RIS3), 
knowledge management for competitiveness, evaluation of territorial competitiveness policies, and clusters of innovation and 
entrepreneurship.

Más información / More information
www.riacevents.org/GTECS/bogota

2017
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Mayo –Junio
May-June

HUB de Comercialización y Transferencia de Tecnología 
para las Américas
Para su cuarta edición, el HUB reunió a 40 emprendedores y profesionales 
de transferencia de tecnología de 16 países de América Latina y contó con la 
presencia de mentores, expertos y líderes de centros de excelencia de distintos 
ecosistemas regionales de innovación y emprendimiento. 

HUB of Marketing and Technology Transfer for the 
Americas
For its fourth edition, the HUB brought together 40 entrepreneurs and technology 
transfer professionals from 16 countries in Latin America, along with mentors, 
experts and leaders of centers of excellence from different regional ecosystems of 
innovation and entrepreneurship.

Más información / More information
www.riacevents.org/HUB

2017
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Julio
July

Visita Técnica GTECS Buenos Aires – Montevideo 
Dado el interés planteado por el Programa Nacional de Competitividad de Guatemala (PRONACOM) y por otros diversos 
líderes de los países, se agendaron cuatro días para recorrer y conocer de cerca experiencias exitosas de competitividad 
en Buenos Aires y Montevideo, relativas a la tecnología industrial, sistemas productivos locales, ecosistema emprendedor, 
entre otros. 

Technical Visit of the GTECS in Buenos Aires – Montevideo
In view of widespread interest by the National Competitiveness Program of Guatemala (PRONACOM) and by several other country 
leaders, four days were scheduled to explore and witness successful competitiveness experiences in Buenos Aires and Montevideo. 
These experiences were related to industrial technology, local productive systems, entrepreneurial ecosystem, among others.

Más información / More information
www.riacevents.org/GTECS/visita-tecnica
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Abril   
April

Agosto 
August

El 23 de agosto más de 80 personas asistieron al taller que se 
llevó a cabo en la Ciudad de Panamá donde el tema principal 
fue “Optimización de la Ventanilla Única de revisión de planos 
de construcción” y estaba enfocado en la normatividad y 
la gestión pública efectiva para mejorar la competitividad 
de los procesos de permisos de construcción. El Taller fue 
auspiciado por la Secretaría de Competitividad y Logística, 
el Ministerio de Vivienda y Ordenamiento Territorial, el 
Municipio de Panamá y la Secretaría de Competitividad y 
Logística de la Presidencia de la República en conjunto con 
la RIAC y la Organización de Estados Americanos.

On August 23, more than 80 people attended the workshop 
that took place in Panama City where the main theme was 
“Optimization of a one-stop register to review construction 
plans” and focused on the regulations and effective public 
management to improve the competitiveness in building 
permit processes. The Workshop was launched by the Ministry 
of Competitiveness and Logistics, the Ministry of Housing 
and Territorial Planning, the Municipality of Panama and the 
Competitiveness and Logistics Secretariat of the Presidency of 
the Republic along with RIAC and the Organization of American 
States. 

2017

El 20 y 21 de abril se realizaron dos talleres organizados 
por el Programa Nacional de Competitividad de 
Guatemala (PRONACOM) y la RIAC para compartir 
perspectivas nacionales y regionales sobre las agendas 
de competitividad y la importancia de la innovación en 
las políticas públicas, y la difusión de indicadores de 
competitividad mundial. 

On April 20 and 21, two workshops were organized by RIAC 
and the National Competitiveness Program of Guatemala 
(PRONACOM) to share national and regional perspectives on 
competitiveness agendas and the importance of innovation in 
public policies, and dissemination of global competitiveness 
indicators.

Taller sobre Competitividad Subnacional 
en Guatemala  / Workshop on Subnational 
Competitiveness in Guatemala

Taller sobre Competitividad Subnacional 
en Panamá  / Workshop on Subnational 
Competitiveness in Panama
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Lanzamiento de la convocatoria para postular al 8vo ACE en Florida
El 18 de agosto se lanzó la convocatoria para los interesados a participar del 8vo ACE en Innovación y Emprendimiento que se 
llevará a cabo en las ciudades de Orlando, Melbourne, Cape Canaveral, Palm Coast, St. Augustine, Gainesville, y Tallahassee 
en Florida, EE. UU. del 3 al 9 de diciembre del 2017.

Los sitios destacados de la gira serán los clústeres en fabricación avanzada, tecnología de simulación, tecnologías de 
magnetismo, biociencia y biotecnología, aeroespacial, aviación, seguridad nacional, agricultura y sostenibilidad, turismo y 
hospitalidad, entre otros. 

Launch of a call for applications to the 8th ACE in Florida 
The call for applications to the 8th ACE in Innovation and Entrepreneurship was launched on august, 18. The 8th ACE will be held 
from December 3 to 9, 2017, through the cities of Orlando, Melbourne, Cape Canaveral, Palm Coast, St. Augustine, Gainesville, and 
Tallahassee in Florida, U.S..

The highlights of the tour will be clusters in advanced manufacturing, simulation technology, magnetic technologies, bioscience and 
biotechnology, aerospace, aviation, national security, agriculture and sustainability, tourism and hospitality, among others.

Agosto
August

Más información / More information
www.riacevents.org/ace/florida
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Septiembre 
September

X Foro de Competitividad de las Américas en la Ciudad de México 
Del 13 al 15 septiembre tuvo lugar en la Ciudad de México la Reunión de Ministros, Altas Autoridades y Consejos de 
Competitividad de las Américas y el X Foro de Competitividad de las Américas, bajo la temática “Reformas estructurales 
y Emprendimiento”, durante de la Semana Nacional el Emprendedor. Durante la reunión de la RIAC se presentará el plan 
de trabajo de Argentina como nuevo Presidente Pro Témpore y se mostrarán las iniciativas y resultados del liderazgo de 
México durante su gestión en 2015-2017. 

 X Americas Competitiveness Forum in Mexico City
The Meeting of Ministers, High Authorities and Competitiveness Councils of the Americas and the X Americas Competitiveness 
Forum, under the theme “Structural Reforms and Entrepreneurship”, was held in Mexico City from September 13 to 15 during 
the National Entrepreneur Week. During the meeting of the RIAC, Argentina will present its working plan as new Pro Tempore 
President and some of the initiatives and results of the leadership of Mexico during its management in 2015-2017 will be shared.

Más información / More information
www.gob.mx/forodecompetitividad
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  CAPACITACIONES 
TRAININGS

   CIUDADES VISITADAS 
  CITIES VISITED

+258/
10 /

28/
+2000/

 BUENAS PRÁCTICAS Y EXPERIENCIAS 
COMPARTIDAS

    PERSONAS BENEFICIADAS   
  DE LAS INICIATIVAS

  BEST PRACTICES AND EXPERIENCES 
SHARED

    ACTORS BENEFITED FROM INITIATIVES

La Presidencia de México en 	Números
Mexico’s Leadership in Numbers
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Panorama y equidad de género 
en la RIAC

Panorama and gender equality in 
the RIAC 
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Así avanza la RIAC hacia la equidad de 
género

This is how RIAC advances towards gender 
equality

La igualdad de género ha tomado crucial importancia en el trabajo que 
desarrolla la Red Interamericana de Competitividad (RIAC), con el fin 
de asegurar la presencia y liderazgo de mujeres  y emprendedoras en 
las actividades que se realizan, como los Foros de Competitividad de 
las Américas, los Intercambios para la Competitividad en Innovación y 
Emprendimiento (ACE, por sus siglas en inglés) y en las reuniones, visitas y 
encuentros del Grupo de Expertos en Competitividad Subnacional (GTECS). 
Es en ese sentido, que en noviembre 2015 se creó el Comité Asesor sobre 
Género y Competitividad (CGC) de la RIAC con la tarea de reforzar el 
enfoque de “género” de forma transversal en todas las acciones de la Red. 

El desarrollo económico inclusivo sólo puede lograrse cuando participan 
todos los sectores y agentes de la sociedad. La diversidad en los grupos 
que lideran las transformaciones económicas es una condición central 
para enriquecer y potencializar las capacidades de los países de innovar y 
adaptarse a los constantes y dinámicos cambios de la sociedad moderna. 

Líderes regionales participantes en la RIAC nos cuentan su perspectiva 
sobre la igualdad de género

• Mónica Flores, Presidente para Latinoamérica de ManpowerGroup

• Stephanie Foster, Ex-Asesora Senior y Consejera para el Embajador 
de Asuntos Internacionales de la Mujer, Departamento de Estado de 
Estados Unidos y Co-Fundadora de Smash Strategies 

• Kathleen Wynne, Primera Ministra de Ontario y Ministra de Asuntos 
Intergubernamentales de Canadá 

• Kirsty Duncan, Ministra de Ciencia de Canadá

Gender equality has become of crucial importance in the work carried out 
by the Inter-American Competitiveness Network (RIAC), with the purpose 
of ensuring the participation and leadership of women and entrepreneurs 
in the activities, such as the Americas Competitiveness Forums, the 
Americas Competitiveness Exchange on Innovation and Entrepreneurship 
(ACE) and meetings and visits meetings of the Group of Experts on 
Subnational Competitiveness (GTECS). In this sense, in November 2015, 
the RIAC’s Advisory Committee on Gender and Competitiveness (CGC) has 
been created, whose task is to reinforce the “gender” approach in a cross-
cutting manner in all the activities of the Network.

Inclusive economic development can only be achieved when all sectors 
and agents of society participate. Diversity in the groups leading economic 
transformations is a central condition to enrich and potentiate countries’ 
capacities to innovate and adapt to the ongoing and dynamic changes of 
modern society.

Regional leaders who participate in the RIAC activities give us their 
perspective on gender equality

• Mónica Flores, President for Latin America of ManpowerGroup

• Stephanie Foster, Former Senior Advisor and Counselor for the 
Ambassador of International Women’s Affairs, US Department of 
State and Co-founder of Smash Strategies

• Kathleen Wynne, Prime Minister of Ontario and Minister of 
Intergovernmental Affairs of Canada

• Kirsty Duncan, Minister of Science of Canada
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Empezamos con las reflexiones y recomendaciones que 
nos dejan dos de las oradoras principales del X Foro de 
Competitividad de las Américas, Mónica Flores, Presidente 
para Latinoamérica de ManpowerGroup y Stephanie 
Foster, Ex-Asesora Senior y Consejera para el Embajador 
de Asuntos Internacionales de la Mujer, Departamento 
de Estado de Estados Unidos y Co-fundadora de Smash 
Strategies:

We start with reflections and recommendations from two 
of the main speakers at the X Americas Competitiveness 
Forum, Mónica Flores, President for Latin America of 
ManpowerGroup and Stephanie Foster, Former Senior 
Advisor and Counselor for the Ambassador of International 
Affairs for Women, U.S. Department of State and Co-
founder of Smash Strategies:
 
In an Interview RIAC, Mónica Flores answers the 
following questions: 
 
1. What is your perspective on gender equality?

The gender gap is an important social and economic 
cost. The more women work, the more they invest in 
their children’s education and health, which implies an 
improvement for next generations. We also know that the 
daughters of women who work earn up to 23% more than 
the daughters of women who do not work and the children 
of working women get to help up to 5 hours per week more 
in domestic work.

Not only is this a social issue, but also a business issue. It 
is proven that companies with more women in managerial 
positions come to generate up to 4.2% more profitability 
than those that do not have women. The counterpart is 
that it is said that it will take us 81 years to achieve gender 
equality. Other sources say that 75 years will be needed 

En entrevista con la RIAC, Mónica Flores nos contesta a 
las siguientes preguntas:

1. ¿Cuál es su perspectiva sobre la igualdad de  género?

La brecha de género es un costo social y económico 
importante. Entre más trabajan, las mujeres invierten 
más en la educación y salud de sus hijos, lo cual implica 
una mejora para las siguientes generaciones. También 
sabemos que las hijas de mujeres que trabajan llegan 
a ganar hasta 23% más que las hijas de mujeres que no 
trabajan. Los hijos de mujeres que trabajan llegan a ayudar 
hasta 5 horas por semana más en el trabajo doméstico. 

No sólo es un tema social, también es un tema de 
negocios. Está comprobado que las empresas con más 
mujeres en cargos directivos llegan a generar hasta 4.2% 
más de rentabilidad que aquéllas que no tienen mujeres. 
La contraparte es que se dice que tardaremos 81 años 

Presidente para 
Latinoamérica de 
ManpowerGroup y 

oradora en el X Foro de 
Competitividad de las 

Américas  

President for 
Latin America of 
ManpowerGroup 
and speakers at 
the X Americas 

Competitiveness Forum

Mónica Flores

en alcanzar igualdad de género. Otras fuentes dicen que serían 75 años 
para alcanzar la paridad salarial, lo cual implica que se perderían, si no 
hacemos algo contundente, otras dos generaciones. En América Latina la 
participación de las mujeres en asientos de consejos directivos es mínima. 
Países como Colombia, Chile, República Dominicana, han trabajado mucho 
más rápido en reducir estas brechas de participación femenina.

to reach the wage parity. This implies that, if we do not do take concrete 
actions, another two generations will be lost. In Latin America, women 
participation in board seats is minimal. Countries such as Colombia, Chile, 
and the Dominican Republic have worked much faster to reduce these 
gaps in female participation.
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También sucede que 6 de cada 10 mujeres por cultura, no sólo en América 
Latina, también en otras partes del mundo, renuncian al mundo laboral 
después de tener su primer hijo, y al segundo hijo, alrededor del 70 por 
ciento dejan el trabajo formal. Puede ser por razones culturales o por falta 
de infraestructura social en donde no se tengan guarderías o facilidades 
para cuidar a los hijos, horarios extendidos en la escuela, transporte o 
guarderías corporativas, que impiden que las mujeres se desarrollen 
profesionalmente por la falta de una red de apoyo que pudiera facilitar 
el tener hijos y además trabajar. También se puede implementar la 
tecnología en el trabajo y horarios flexibles para facilitar la accesibilidad 
de las mujeres a puestos de más alto rango, en los que generalmente les 
toca viajar y puede ser complicado al no tener esta red de apoyo. 

2. ¿Existen algunas medidas/buenas prácticas innovadoras que pueden 
aplicar los empleadores en sus empresas e instituciones, y de esta 
manera, abrir oportunidades justas para sus empleados sin importar 
género y edad? 

Hay varias prácticas. Por ejemplo, el trabajo flexible. El 75% de las 
mujeres dicen que quieren trabajo flexible pero sólo el 28% de los trabajos 
ofrece esta facilidad. Otra opción es implementar el uso de la tecnología 
para facilitar el trabajo remoto y trabajar por resultados  medibles y 
no por “horas hombre”. También fomentar la paridad salarial, ya que 
a veces la brecha se abre porque los hombres negocian más que las 
mujeres. También se debería considerar tener guarderías corporativas 
para hombres y mujeres, salas de lactancia en las empresas/instituciones, 
y buscar role models masculinos que hagan cosas del hogar. 

También se debe hablar no sólo de mentorship sino también de 
sponsorship, en los que se ayude a las mujeres a superar la etapa de culpa 
cuando vienen los niños, una responsabilidad  que les genera estrés y las 
obliga a renunciar. Se trata de  demandas moralmente pre-establecidas 
en la sociedad pero también en muchos casos quenosotras mismas nos 
autoimponemos. Es por eso importante generar sesiones en el trabajo 
para apoyar a las mujeres en este proceso de transición y fortalecer su 
autoestima y capacidades, su proyección en cuanto a la vida profesional 
con cada vez más responsabilidades en casa. Apoyar en su crecimiento a 
través de aumento de salario y oportunidades o actividades/programas de 
crecimiento profesional. 

3. ¿Qué medidas sugiere que implementen los gobiernos a corto, 
mediano y largo plazo, con el objetivo de potenciar la voz de la mujer en 
puestos de liderazgo y como actor esencial en la actividad económica de 
cualquier país, región, o localidad?

Yo creo que en temas de política pública hay muchas cosas que se pueden 
hacer, aunque no es la solución definitiva porque una política no cambia 
la cultura ni los estereotipos de forma automática. En muchos países han 
funcionado los temas de cuotas en los congresos e instituciones como 
un primer paso en la dirección correcta. 

6 out of 10 women, not only in Latin America but also in other countries 
in the world, quit their jobs after having their first child, 70% of women do 
it after their second child. It may be because of cultural reasons or lack 
of social infrastructure, where there are no nurseries or easiness to take 
care of the children, extended school hours, transportation or corporate 
kindergartens that prevent women from developing professionally due 
to the lack support which facilitates having children and also work. You 
can also implement technology at work and flexible hours to promote the 
accessibility of women to positions of higher rank, which usually have to 
travel and can be complicated to not have this support network.

2. Are there some innovative measures/good practices that employers 
can apply in their companies and institutions, and hence, give fair 
opportunities for their employees regardless of gender and age?

There are several practices. For example, flexible work. 75% of women 
say they want flexible work but only 28% of jobs offer it. Another option is 
to implement technology to facilitate remote work and measure work by 
results and not by “man-hours”. Another measure is to encourage wage 
parity, since sometimes the wage gap becomes wider since men are able 
to negotiate more than women. Corporate kindergartens for men and 
women should also be considered, breastfeeding rooms in companies/
institutions, and look for male “role models” who also do the housework. 

We should not only talk about mentorship but also about sponsorship, 
in which women are assisted to overcome this stage of guilt when have 
children, responsibility that generates them stress and forces them to quit 
their jobs. These are morally pre-established demands in society but in many 
cases, we also self-impose ourselves. It is therefore important to create 
work sessions to support women in this transition process and strengthen 
their self-esteem and abilities, their projection in terms of professional 
life with increasing responsibilities at home. Their empowerment should 
be supported through salary increases and opportunities or activities/ 
programs for professional development. 

3. What measures do you suggest that governments can implement in 
the short, medium and long term, with the aim of strengthening the 
voice of women in leadership positions and as an essential actor in the 
economic activity of any country, region, or locality?

I believe that in public policy there are many things that can be done, although 
it is not an ultimate solution because a policy does not automatically 
change culture or stereotypes. In many countries, quotas have worked in 
congresses and institutions as a first step in the right direction.

Public education should start changing education language, for example, 
changing textbooks to move away from examples of mom kneads the dough 
while dad reads the newspaper because from that moment, children are 
being programmed.
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Desde la educación oficial se debe cambiar el lenguaje de educación, por 
ejemplo, cambiar los libros de texto para terminar con los ejemplos de 
mamá amasa la masa mientras que papá lee el periódico porque desde ahí 
los niños se van programando. 

También se debe incentivar el estudio de ciertas carreras y desincentivar 
otras. Por ejemplo, las mujeres seguimos estudiando en su mayoría 
historia, psicología, diseño, y otras carreras humanísticas que no son las 
que se demandan en el mercado laboral. Las niñas le deben perder el 
miedo a las matemáticas, a las ingenierías, las ciencias, etc.  

Luego de su participación en el X Foro de Competitividad de las Américas, 
Stephanie Foster hace referencia a su ponencia en un artículo que se 
llama “Bottom Line Upfront: Women Key to Economic Growth” publicado 
en su blog (http://www.smashstrategies.com/2017/09/bottom-line-front-
women-key-economic-growth/), en el cual enfatiza que “las economías 
del mundo no utilizan plenamente los talentos y habilidades de las mujeres 
para impulsar el crecimiento económico y crear empleos. Si las mujeres 
participaran en la fuerza de trabajo al mismo ritmo que los hombres, 
el PIB mundial podría aumentar de $12 a $28 billones para 2025. Para 
traducir, este es un aumento de 11 a 26 por ciento, que en el nivel más 
alto es aproximadamente igual al PIB de Estados Unidos y China, las dos 
economías más grandes del mundo. Por lo que el PIB de Estados Unidos 
podría aumentar en un cinco por ciento.”

1) Trabajando juntos, el gobierno y las empresas pueden acelerar la 
participación económica de las mujeres. Por ejemplo, el gobierno puede 
eliminar las barreras legales para el acceso de las mujeres a los servicios 
financieros. Los bancos pueden respaldar formas creativas para que las 
mujeres los utilicen, como tecnología móvil y los bancos móviles, donde las 

We must also encourage some careers and discourage others. For 
example, women continue to study mostly history, psychology, design, and 
other humanistic careers that are not highly demanded in the labor market. 
Girls must be encouraged to take up STEM studies and related subjects.

After Stephanie Foster’s participation in the X Americas Competitiveness 
Forum, she talked about it in an article named “Bottom Line Upfront: 
Women Key to Economic Growth” published in her blog (http://www.
smashstrategies.com/2017/09/bottom-line-front-women-key-economic-
growth/), in which she emphasizes that “the world’s economies don’t fully 
utilize women’s talents and skills to drive economic growth and create jobs. 
If women participated in the labor force at the same rate as men, global 
GDP could increase from $12 to $28 trillion by 2025. To translate, this is 
an 11-26 percent increase, which at the highest level is roughly equal to the 
GDP of the U.S. and China, the world’s largest two economies. Bringing it 
home, U.S. GDP could increase by five percent.”

 1) Working together, government and the private sector can accelerate 
women’s economic participation. For example, government can remove 
legal barriers to women’s access to financial services, like requiring a 
husband’s signature for a business loan. Banks can support creative ways 
for women to bank, including mobile technology and mobile bankers, 

Stephanie Foster in the Panel “Competitiveness and Gender: Participation of women in the 
Economic Agendas for Sustainable Development” in the 10th Americas Competitiveness 
Forum on September 14, 2017

Stephanie Foster en el Panel “Competitividad y Género: Participación de la mujer en las 
Agendas Económicas para un Desarrollo Sostenible” en el X Foro de Competitividad de 

las Américas el 14 de septiembre de 2017
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Durante la Conversación sobre Mujeres en la Ciencia y Emprendimiento 
llevado a cabo en el 6to Intercambio para la Competitividad de las Américas 
en Innovación y Emprendimiento en la Provincia de Ontario, Canadá del 25 
de septiembre al 1 de Octubre de 2016, Kathleen Wynne, Primera Ministra 
de Ontario y Ministra de Asuntos Intergubernamentales de Canadá y Kirsty 
Duncan, Ministra de Ciencia de Canadá, también destacaron puntos de 
gran relevancia sobre el tema de competitividad y género y la importancia 
de seguir avanzado hacia una mayor participación y empoderamiento de la 
mujer en cargos de liderazgo. A continuación, algunas de las intervenciones 
más destacadas:

During the Conversation on Women in Science and Entrepreneurship 
held at the 6th Americas Competitiveness Exchange on Entrepreneurship 
and Innovation in the Province of Ontario, Canada from September 25 to 
October 1, 2016, Kathleen Wynne, Prime Minister of Ontario and Minister 
of Intergovernmental Affairs of Canada and Kirsty Duncan, Minister of 
Science of Canada, also highlighted points of great relevance on the issue 
of competitiveness and gender and the importance of moving forward 
towards greater participation and empowerment of women in leadership 
positions. Some of the most important interventions are outlined below:

“Tenemos que hacer lo posible para reunir a grupos de mujeres jóvenes 
que están trabajando en el ámbito de las ciencias y darles la oportunidad 
de hablar entre ellas porque la realidad es que pueden estar aisladas en su 
propio entorno; pero si se pueden reunir, pueden generarse oportunidades 
de contactos que permitan a esas jóvenes encontrar un grupo de pares”

“I think that we can do everything we can to bring groups of young women 
together who are thinking about maybe science and give them the opportunity. 
We should be bringing them together and give them the opportunity to talk 
to each other because the reality of it is that they may be isolated in their 
own setting but if they can bring together, I think that kind of opportunity 
can make a difference, those can be network opportunities that allow those 
young people to find a peer group.”

mujeres pueden realizar transacciones bancarias en el acto. En conjunto, 
estas reformas facilitan que las mujeres inicien negocios y ahorren de 
manera segura sus ganancias.

2) Liderar con el ejemplo es importante. Los gobiernos y las empresas 
pueden adquirir bienes y servicios de empresas que sean propiedad de 
mujeres. Ambos pueden comprometerse a considerar a las mujeres para 
ascensos a la alta dirección en igual número, brindar cuidado infantil en el 
lugar de trabajo y examinar y abordar las brechas salariales.

where women at marketplaces can bank on the spot. Taken together, these 
reforms make it easier for women to start businesses and safely save their 
proceeds. 

2) Leading by example is important. Governments and businesses can 
procure goods and services from women-owned enterprises. Both can 
commit to considering women for promotion to senior management in 
equal numbers, providing child care at the workplace, and examining and 
addressing pay gaps. 

Kirsty Duncan

Ministra de Ciencia de Canadá Minister of Science of Canada 
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Primera Ministra de Ontario y Ministra de Asuntos 
Intergubernamentales de Canadá 

Prime Minister of Ontario and Minister of Intergovernmental 
Affairs of Canada

Kathleen Wynne

 “La investigación muestra que una de las razones por las que las mujeres no 
se quedan en programas relacionados con la ciencia, tecnología, ingeniería y 
matemáticas es que no hay tantas mujeres en estos campos. Por lo tanto, es 
un círculo vicioso porque no podemos retener a las mujeres porque no hay 
mujeres en dichos campos. Así, necesitamos proporcionar oportunidades 
para que las mujeres construyan su confianza en ambientes donde hay 
distribuciones equitativas de hombres y mujeres para que ellas sientan que 
pueden competir. Y eso no está sugiriendo que las mujeres son de alguna 
manera más débiles o más vulnerables o necesitan ser contenidas. Las 
personas aportan voces diferentes, aportan distintos conocimientos a la 
mesa, así que queremos asegurarnos de ofrecer oportunidades de mentoría 
y modelos a seguir para que tengan exposición a esto y las niñas puedan ver 
que es posible.”

Como conclusión, es preciso mencionar que en una economía que se 
transforma a pasos acelerados por nuevas tecnologías emergentes con 
impacto a nivel global, la RIAC se ha preocupado por impulsar la equidad de 
género en todos los sectores. La innovación y el emprendimiento generan 
oportunidades de inclusión que los países de la región deben aprovechar para 
consolidar economías cada vez más competitivas que permitan enfrentar 
los retos del futuro. La RIAC comparte el firme compromiso con los países 
del hemisferio de apoyar en la generación de condiciones propicias para el 
desarrollo económico sostenible e incluyente. Así, el marco institucional 
de la RIAC continuará siendo un instrumento para el cambio a favor de 
la inclusión de la mujer y su empoderamiento, los jóvenes y las personas 
líderes de la sociedad civil que tienen un rol fundamental en la construcción 
de sociedades prósperas.

“The research shows that one of the reasons women don’t stay in STEM 
endeavors is that there aren’t as many women. When there are women in a 
program or in a business they will stay. So, it is a vicious cycle because if we 
can’t get women to stay because there are not any women then obviously 
we need to find women, so they will stay. So that says to me that we need to 
provide opportunities for women to build their confidence in environments 
where there are even distributions of men and women in order for them 
to feel like they can compete. And that is not suggesting that women are 
somehow weaker or more vulnerable or need to be cuddled. People bring 
different voices, they bring different backgrounds to the table, so we want to 
make sure we provide those opportunities and mentoring and role models 
so that becomes part of the exposure and kids can see that it is possible.”

In conclusion, it is worth mention that in an economy that is being 
transformed at a greatly accelerated rate by new emerging technologies 
with global impact, the RIAC is concerned with promoting gender equity 
in all sectors. Innovation and entrepreneurship generate opportunities 
for inclusion that the countries of the region must take advantage of in 
order to consolidate increasingly competitive economies that allow them 
to face future challenges. RIAC shares the commitment with the countries 
of the hemisphere to support the generation of favorable conditions for 
sustainable and inclusive economic development. Thus, the institutional 
framework of the RIAC will continue to be an instrument for change in favor 
of the inclusion of women and their empowerment, young people and civil 
society leaders who have a critical role in the construction of prosperous 
societies.

Fotos: Charla sobre Mujeres en la Ciencia y Emprendimiento 6to ACE en Canadá. Moderadora: Andrea 
Stairs, Gerente General, eBay Canadá (izquierda). Panelistas: Honorable Kathleen Wynne, Primera 
Ministra de Ontario y Ministra de Asuntos Intergubernamentales (medio) y Honorable Kirsty Duncan, 
Ministra de Ciencia de Canadá (derecha)

Photos: Conference on Women in Science, 6th ACE in Canada. Moderator: Andrea Stairs, General 
Manager, eBay Canada (left). Panelists: Honorable Kathleen Wynne, Prime Minister of Ontario 
and Minister of Intergovernmental Affairs (middle) and Honorable Kirsty Duncan, Minister of 
Science of Canada (right)
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Propuesta de Guía para el Diseño e 
Implementación de Políticas de  
Competitividad Subnacional

Proposed Guide for the Design and 
Implementation of  Subnational
Competitiveness Policies
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Avance de la RIAC en la elaboración de 
una propuesta de guía para el diseño 
e implementación de políticas de 
competitividad subnacional

Advances of the RIAC In the elaboration 
of a guide Proposal for the design 
and implementation of Subnational 
Competitiveness policies

LA RIAC, bajo el liderazgo de la Secretaría de Economía 
de México y la Secretaría Técnica de la Organización de los 
Estados Americanos, con la participación de distinguidos 
expertos de los sectores público, privado y académico, 
inició el desarrollo de una propuesta de guía, la cual 
pretende brindar un aporte a la reflexión y al diseño de 
Políticas de Competitividad Subnacional. 

Esta iniciativa parte de las recomendaciones emanadas 
de la Reunión del Grupo de Expertos de Competitividad 
Subnacional (GTECS) realizada en Bogotá, Colombia en 
Julio de 2017, de nuevas tecnologías y metodologías de 
trabajo para fortalecer el diseño, toma de decisiones e 
implementación de políticas públicas de competitividad a 
nivel subnacional

La Guía destaca la importancia que las políticas de 
competitividad a nivel subnacional tienen en el presente 
para abordar los desafíos futuros y cercanos, haciendo 
referencia a la importancia de “lo local” para el desarrollo 
de las mismas y enfocando los esfuerzos en una 
competitividad inclusiva. Además, se presenta un marco 
conceptual para el desarrollo de políticas productivas que 
fomenten el comportamiento emprendedor, innovador, 
de búsqueda de nuevos mercados y combinaciones de 
recursos por parte de las firmas destacando la importancia 
del alineamiento de incentivos privados con los objetivos 
públicos, tomando en cuenta las variables que las políticas 
pueden afectar, e identificando oportunidades de mejora 

The RIAC, under the leadership of Mexico’s Ministry of 
Economy and the Technical Secretariat of the Organization 
of American States, and with participation of distinguished 
experts from the public, private, and academic sectors, 
initiated the development for a guide proposal, which aims 
to provide a contribution to the reflection and design of 
Subnational Competitiveness Policies.

This initiative is based on the recommendations issued 
by the Meeting of the Group of Experts on Subnational 
Competitiveness(GTECS), held in Bogotá, Colombia, in 
July 2017, regarding new technologies and methodologies 
to strengthen the design, decision-making and 
implementation of competitiveness public policies at the 
subnational level.

The Guide emphasizes the importance that competitiveness 
policies, at the subnational level, currently have to address 
current and future challenges, with reference to the “local” 
for their development and focusing efforts on an inclusive 
competitiveness. In addition, a conceptual framework is 
presented for the development of productive policies that 
foster entrepreneurial, innovative behavior, the search 
for new markets, and combinations of resources by firms, 
emphasizing the importance of aligning private incentives 
with public objectives, taking into account variables 
that policies can affect and identifying opportunities 
for improvement in the design and implementation of 
subnational competitiveness policies. Lastly, a methodology 

Asesor Principal  
Asuntos Estratégicos 

y Desarrollo 
Organizacional de la 

Secretaría General de 
la OEA

Senior Advisor. 
Strategy and 

Organizational 
Development, OAS

Luis Porto

en el diseño e implementación de políticas de competitividad subnacional. 
Y, por último, se presenta una metodología para el monitoreo y evaluación 
de Políticas de Competitividad Subnacional de acuerdo al enfoque de 
Múltiples Portafolios y Data-Driven.

Uno de los puntos importantes al momento de presentar la propuesta de 
guía, que está en etapa de desarrollo, es la idea de que la misma no sea 
una receta, sino un conjunto de orientaciones que sirvan como insumo 
a los Gobiernos Sub-nacionales, y en algunos casos, quizás también a 
Gobiernos Nacionales. 

for the monitoring and evaluation of Sub-national Competitiveness Policies 
is presented according to the Multiple Portfolios and Data-Driven approach.

One of the most important issues when presenting the guide proposal, 
currently being developed, is the idea that it should not be a step-by-step 
list, but rather a set of guidelines that serves as an input to sub-national 
governments, and in some cases, to national governments as well.
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Las tendencias globales
Hoy, el 50% del mundo de un poco más de 7 mil millones de habitantes vive en 
ciudades y se espera que en 15-16 años el 60% del mundo viva en urbanizaciones, 
pero de un mundo que va a tener 8 mil millones de personas. Esta creciente 
urbanización estará muy concentrada en Asia – particularmente en China e India 
– y directamente vinculada a una mayor demanda de alimentos, de energéticos y 
de materias primas. América Latina es el continente por excelencia en materia de 
producción de alimentos, de energéticos y de materias primas. 

Por lo tanto, una de las tendencias globales es que América Latina seguirá 
teniendo una demanda creciente de los productos que ésta le ofrece al mundo, 
con alguna diferencia en materia monetaria y financiera respecto a los últimos 
diez años donde también se vivió ese fenómeno. La salida de Estados Unidos y 
Europa de la crisis significa la reducción de la oferta monetaria global en materia 
de sus respectivas monedas. América Latina en los próximos años va a tener, o 
va a seguir teniendo, inversiones extranjeras directas, pero con restricción fiscal 
como para generar bienes públicos que le permitan que esa IED no se convierta 
en enclaves. Por lo tanto, uno de los principales desafíos será precisamente que 
se traduzca en una integración de la sociedad civil para generar programas de 
desarrollo local enfocados en particular en el desarrollo de pequeñas y medianas 
empresas, de forma que éstas se puedan integrar a las cadenas globales o 
regionales de valor. 

En este marco, las políticas de competitividad subnacional, mediante la promoción 
de alianzas público-privadas, constituyen palancas para fortalecer desarrollo 
económico y social sobre la base de las capacidades y fortalezas reales que cada 
una de las comunidades poseen y, que representan una oportunidad para el 
futuro de nuestra región.

Una segunda tendencia global que afectará a las Américas viene asociada 
al desarrollo tecnológico, el cual va a influir la localización de las empresas 
multinacionales, reduciendo el número de países en los que se produce, 
transformando a las cadenas globales en cadenas regionales de valor y 
surgiendo la necesidad de desarrollar actividades más sofisticadas en las cuales 
la importancia del conocimiento y la tecnología son claves. Además, el impacto 
de la transformación tecnológica en los mercados laborales se verá a través 
de la desaparición de empleos dada la automatización tecnológica. Por otra 
parte, si bien el rápido desarrollo tecnológico ha contribuido a la mejora de la 
productividad, no se han traducido en mejores salarios ni superior calidad de vida 
para aquellos no vinculados a los sectores de alta productividad inducida por el 
cambio tecnológico.

Por lo tanto, nuestra preocupación no debe centrarse en recrear los trabajos 
ineficientes que se han perdido sino en el desarrollo de capacidades en 
esos trabajadores para poder ocupar los empleos del futuro; en generar 
productos, servicios y nichos de mayor valor agregado; en complementar 
nuestras capacidades y experiencias para que la colaboración regional en las 
Américas represente un activo valioso y estratégico; en invertir en innovación y 
emprendimiento de forma inteligente y efectiva.

Global Tendencies
Today, half of the world population of 7 billion people live in cities, and it is 
expected that within 15 to 16 years, 60% of the population, around 8 billion people, 
will live in some sort of urban environment. This growing urbanization will be 
very concentrated in Asia - particularly in China and India - and directly linked 
to increased demand for food, energy and raw materials. Latin America is the 
continent per excellence in these productions.

In that regard, one global trend is that Latin América will continue to face a 
growing demand for products it offers to the world. This, however, will be different 
in monetary and financial aspects to the last 10 years, where this phenomenon was 
also experienced. United States and Europe overcoming the previous economic 
crisis signals a reduction of the global monetary supply regarding their currency. 
Latin America, in the next few years will have, or continue to have, foreign direct 
investment but with fiscal constraints when it comes to generate public goods that 
will not allow the FDI to became enclaves. Thus, one of the main challenges will 
continue to be the incorporation of civil society into local development programs 
focused on the development of small and medium-sized businesses, for their 
integration in global and regional value chains. 

In this context, subnational competitiveness policies, through the promotion 
of public-private partnerships, are key levers to reinforce economic and social 
development based on the real capacities and strengths that each of the 
communities have and, as an opportunity for the future of our region. 

A second global trend that will affect the Americas is associated with technological 
development. This will influence the location of multinational companies, causing 
a reduction in the number of countries in which goods are produced, transforming 
global chains into regional value chains, and thus ultimately, the need to develop 
more sophisticated activities in which the importance of knowledge and technology 
are key, will arise. In addition, the impact of technological transformation on 
labor markets will be seen through the disappearance of jobs given technological 
automation. Although the rapid technological development has contributed to the 
improvement of productivity, it has not been translated into better salaries or 
higher quality of life for those who are not linked to high productivity sectors.

Our concern, therefore, should not focus on recreating inefficient lost jobs, 
but on building those work skills to fill the jobs of the future; on generating 
products, services and niches with greater added value; on complementing 
our capacities and experiences so that regional collaboration in the Americas 
represents a valuable and strategic asset; and on investing on innovation and 
entrepreneurship in a smart and effective way. 

A third phenomenon is that monetary and income growth of the world’s middle 
class do not translate into growth in capacity development for the majority of 
the population, resulting in fragmented societies and in problems to universalize 
education in our continent. This is directly linked to the barriers to social mobility 
and social fragmentation which is geo-referenced. Competitiveness Policies at 
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Un tercer fenómeno es dado a que el crecimiento monetario y en ingresos de 
la clase media mundial, no se tradujo en crecimiento en materia de desarrollo 
de capacidades para la mayor parte de la población, resultando en sociedades 
fragmentadas y problemas para universalizar la educación en nuestro continente. 
Esto está directamente vinculado a las barreras a la movilidad social y a la 
fragmentación social que está geo-referenciada. Las Políticas de Competitividad 
a nivel local pueden ser una potente herramienta de cohesión para mejorar la 
movilidad social a través de la educación y el desarrollo de sistemas de cuidados 
en acuerdos públicos privados a nivel local.

La importancia de lo local

Estas fuerzas externas de cambio a nivel global generan ansiedad y son percibidas 
como amenazas al trabajo, a la comunidad y a la forma de vida. ¿Qué podemos 
hacer para reducir las brechas económicas, productivas, sociales y digitales 
de nuestros países? ¿Cómo integramos a los que se sienten excluidos? ¿Cómo 
generamos crecimiento económico y competitividad inclusiva?

Es de amplio conocimiento que la competitividad y la innovación no se generan 
en un vacío, sino que se parte siempre de lo local. Las actividades humanas 
están inscritas en múltiples espacios y múltiples tiempos, siendo el producto y la 
consecuencia de nuestro comportamiento individual y colectivo. En cada espacio 
la interacción social actúa como proceso de aprendizaje: en nuestro hogar, en las 
escuelas, en el barrio, en la ciudad, en la nación, en las redes, etc. 

Es en lo local donde las capacidades individuales, organizacionales y las 
competencias se desarrollan en concordancia con las normas sociales y la 
identidad de grupo en torno al concepto de región. Es el espacio local entonces 
donde se deben compatibilizar las normas sociales con las instituciones formales 
a nivel nacional y es un espacio privilegiado para el desarrollo de capacidades, 
competencias, y fortalecimiento de las instituciones. Además, lo local importa 
también por su relación con los costos de transporte, la geografía y de la cercanía 
para las interacciones económicas y sociales. El reconocimiento de las regiones 
como eje de la competitividad y acciones concretas que permitan fortalecer 
el diseño de las políticas públicas, la medición de los factores clave de la 
competitividad, así como el desarrollo e implementación de agendas regionales 
de competitividad e innovación serían aportes de alto valor para consideración de 
los Ministros y Altas Autoridades de Competitividad y elevadas al más alto nivel 
en la Cumbre de las Américas. 

En los meses que vienen, en colaboración con la Presidencia Pro Témpore 
de la RIAC del Ministerio de la Producción de la Argentina y con el liderazgo 
de la Secretaría de Economía de México como coordinadora del propuesto 
Grupo de Trabajo de GTECS sobre indicadores y uso de herramientas 
analíticas de gestión avanzada de datos, la Secretaria General de la OEA 
seguirá  impulsando el desarrollo de esta Guía, de la mano de otros socios 
estratégicos y regiones/estados Miembros interesados en integrarse a la 
iniciativa.  En caso de querer ser parte del desarrollo de este esfuerzo, por 
favor manifestarlo a la Secretaría Técnica de la RIAC a riac@oas.org

the local level can be a powerful cohesion tool to improve social mobility through 
education and the development of care systems in private-public agreements at 
the local level.
 The Importance of the “local”

These external forces of change at the global level generate anxiety and are 
perceived as threats to jobs, communities and ways of life. What can we do to 
reduce the economic, productive, social and digital gaps in our countries? How do 
we integrate those who feel excluded? How do we generate economic growth and 
inclusive competitiveness?

It is well known that competitiveness and innovation are not generated in a 
vacuum, but are always based at the local level. Human activities are inscribed 
in multiple spaces and multiple times, being the product and the consequence of 
our individual and collective behavior. In each space, social interaction acts as a 
learning process: in our home, in schools, in the neighborhood, in the city, in the 
nation, in networks, etc. 

It is at the local level where individual, organizational skills and competences are 
developed, in line with the social norms and the group identity around the concept 
of region. Therefore, it is the local environment where social norms must be made 
compatible with national formal institutions, and it is a privileged space for the 
development of capacities, skills, and institutional strengthening. In addition, the 
local level also matters because of transportation costs, the geography, and the 
proximity for economic and social interactions. The recognition of regions as an 
axis of competitiveness and concrete actions to strengthen the design of public 
policies, the measurement of competitive key factors, as well as the development 
and implementation of regional agendas for competitiveness and innovation 
would be high-value contributions for Ministers and High-level Authorities of 
Competitiveness and placed to the highest level in the Summit of the Americas.

In the coming months, and in collaboration with the RIAC Pro Tempore 
Presidency of the Ministry of Production of Argentina and with the 
leadership of the Ministry of Economy of Mexico as coordinator of the 
proposed Working Group of GTECS on indicators and use of advanced data 
management analytic tools, the OAS General Secretariat will continue to 
promote the development of this Guide along with other strategic partners 
and regions. Member states interested in joining the initiative and wishing 
to be part of the development of this effort, please notify the RIAC Technical 
Secretariat at riac@oas.org
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Best practices shared by RIAC

Buenas prácticas compartidas por la 
RIAC
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La RIAC compila y facilita el intercambio de experiencias exitosas que promueven la competitividad en las Américas. 
Estas experiencias, que pertenecen tanto al sector público como al privado y académico, fueron compartidas por los 
países de las Américas en el período noviembre 2015 - septiembre 2017. Gracias a los eventos organizados por la RIAC, 
más de 258 experiencias exitosas fueron presentadas, las cuales sirven como ejemplo de prácticas innovadoras que 
impulsan la competitividad y el desarrollo económico regional. Las experiencias están agrupadas por las iniciativas de 
la RIAC y están estrechamente relacionadas con los 10 Principios Generales de Competitividad, perteneciendo a uno de 
los siguientes sectores:

The RIAC compiles and facilitates the exchange of successful experiences that promote competitiveness in the Americas. These 
experiences, which belong to the public, private, and academic sectors, were shared by the countries of the Americas in the 
period November 2015 - September 2017. Throughout the events organized by RIAC, more than 258 successful experiences were 
presented and provide examples of innovative practices that drive competitiveness and regional economic development. The 
experiences are classified by the initiatives of the RIAC and are closely related to the 10 General Principles of Competitiveness, 
belonging to one of the following sectors:

Ciencias biológicas  
Life sciences 

Manufactura 
avanzada 
Advanced 

manufacturing

Incubadores 
y centros de 
innovación 

Incubators and 
innovation centers 

Telecomunicaciones 
y tecnología de la 

información 
Telecommunications 

and IT

Emprendimiento
Entrepreneurship 

Ciencias 
ambientales

Environmental 
sciences 

Energía
Energy 

Agricultura
Agriculture

Educación 
Education
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FIFTH AMERICAS 
COMPETITIVENESS 
EXCHANGE on Innovation 
and Entrepreneurship

QUINTO INTERCAMBIO 
PARA LA COMPETITIVIDAD 
DE LAS AMÉRICAS 
en Innovación y 
Emprendimiento 
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El 5to ACE buscó fomentar la innovación y el espíritu emprendedor recorriendo 24 centros de innovación con especial 
énfasis en los clústeres de manufactura, dispositivos médicos, agua, energía, agricultura y tecnología de la información 
en las ciudades de Phoenix, Tempe, Tucson, Gila Bend, Yuma en Arizona, San Diego y la región del Valle Imperial de 
California.

El evento también proporcionó plataformas para una discusión abierta para descubrir nuevas ideas, las tecnologías 
de vanguardia y encontrar oportunidades de asociación prometedoras. Los 49 participantes seleccionados disfrutaron 
de esta experiencia y aprendieron acerca de las mejores prácticas que las regiones de Arizona y California tenían que 
compartir para luego implementar estas ideas en sus regiones.

The 5th ACE seek to nurture innovation and entrepreneurship by touring 24 innovation hubs with a particular focus on manufacturing 
clusters, medical devices, water, energy, agriculture, and IT and communication technology in the cities of Phoenix, Tempe, 
Tucson, Gila Bend, Yuma in Arizona, San Diego and the Imperial Valley region of California. 

The event also provided platforms for open discussion to find out about new ideas, the state-of-the-art technologies and to find 
promising partnering opportunities. The selected 49 participants enjoyed this experience and learned about the best practices 
the regions of Arizona and California had to share, in order to implement these ideas in their regions. 

Ciudades visitadas
Cities visited7 /

Buenas prácticas compartidas
Best practices shared40 /
Participantes
Participants49 /
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“Es espectacular el poder conocer distintas 
personas, distintas instituciones de EEUU, 
que es lo que están haciendo, cuáles son los 
avances en tecnología, agricultura, medio 
ambiente, aprovechamiento de energías.” 

“It is spectacular to be able to meet different 
people, different U.S. institutions, what they 
are doing, what the advances in technology, 
agriculture, environment, energy use are“

Directora del Centro de Desarrollo Emprendedor
Director of the Center for Entrepreneurial Development
Facultad de Ciencias Empresariales
School of Business Sciences 
Universidad Católica del Uruguay 
Catholic University of Uruguay 

Catherine Krauss
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Biosphere 2

Laboratorio de estudios científicos controlados

Las instalaciones más exclusivas del mundo dedicadas a la 
investigación y comprensión de temas científicos globales. 
 
Descripción:
La instalación sirve como un laboratorio para estudios científicos 
controlados, un escenario para el descubrimiento científico y la 
discusión, y un proveedor de gran alcance de la educación pública. Su 
misión es servir como centro de investigación, divulgación, enseñanza 
y aprendizaje permanente sobre la Tierra, sus sistemas vivientes y su 
lugar en el universo; para catalizar el pensamiento interdisciplinario y 
la comprensión sobre la Tierra y su futuro; para ser una herramienta 
adaptable para la educación de la Tierra y el alcance a la industria, 
el gobierno y el público; y extraer cuestiones relacionadas con la 
planificación y gestión de los sistemas de la Tierra para su uso por los 
encargados de formular políticas, los estudiantes y el público.

La Universidad de Arizona Biosfera 2 consta de un aparato experimental 
único a gran escala que alberga siete ecosistemas modelo, un equipo 
de científicos multidisciplinarios, un amplio programa de educación 
científica y divulgación pública y un moderno centro de conferencias.

Laboratory for controlled scientific studies 

The world’s most unique facilities dedicated to the research and 
understanding of global scientific issues.

Description:
The facility serves as a laboratory for controlled scientific studies, an arena 
for scientific discovery and discussion, and a far-reaching provider of public 
education. Its mission is to serve as a center for research, outreach, teaching 
and life-long learning about Earth, its living systems, and its place in the 
universe; to catalyze interdisciplinary thinking and understanding about 
Earth and its future; to be an adaptive tool for Earth education and outreach 
to industry, government, and the public; and to distil issues related to Earth 
systems planning and management for use by policymakers, students and 
the public.

The University of Arizona Biosphere 2 consists of unique large-scale 
experimental apparatus housing seven model ecosystems, a team of 
multidisciplinary scientists, a broad science education and public outreach 
program, and a modern conference center.

www.biosphere2.org
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Buena Práctica / Best Practice



53

ESP ENG

“Nosotros - la Universidad Tecnológica 
Centroamericana- promovemos mucho los 
intercambios académicos y vamos a hacer las 
gestiones para que profesores y estudiantes 
vengan a conocer la biósfera y a tomar un curso de 
ecología” 

“We - the Central American Technological 
University - really promote academic 
exchanges and will make arrangements for 
teachers and students to come meet the 
biosphere and take a course in ecology.”

Rector
Dean 
Universidad Tecnológica Centroamericana, UNITEC 
Honduras

Marlon Brevé
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Universidad de Arizona
University of Arizona 

La  misión  OSIRIS-REx, sus Parques 
Tecnológicos & Centro Médico 
 
Descripción:
La Universidad de Arizona es una universidad de investigación pública 
de primer nivel con una gran concesión de tierras del estado y dos 
escuelas de medicina. Reconocida como líder mundial y ubicada en 
el puesto 16 por la capacidad de encontrar empleo de los graduados, 
la UA es también líder en investigación, con más de $ 580 millones 
en inversión para investigación cada año. La NSF también clasifica 
el número 1 de la UA en investigación de ciencias físicas entre las 
instituciones públicas estadounidenses y es uno de los principales 
productores de becas Fullbright.

La universidad está liderando proyectos que cambiarán la forma en que 
vemos el mundo, como la misión OSIRIS-REx, que recogerá muestras 
de un asteroide cercano a la Tierra en 2020. Los parques tecnológicos de 
la UA son donde los innovadores dinámicos y los líderes empresariales 
trabajan codo con codo para probar y desarrollar nuevas tecnologías. 
El Banner – Centro Universitario Médico, parte de la Red de Salud de 
la UA, es un hospital de 479 camas que ha sido clasificado entre los 
mejores hospitales de la nación por US News & World Report por más 
de una década. Juntos, UA, los Parques Tecnologicos de UA y la Red 
de Salud UA generan billones de dólares de actividad económica en 
Arizona cada año- $ 8.3 mil millones en 2011 solamente.

OSIRIS-REx  mission,  Tech  Parks  &  Medical 
Center

Description:
The University of Arizona is a premier, public research university with the 
state’s super land-grant and two medical schools. Recognized as a global 
leader and ranked 16th for the employability of its graduates, the UA is also a 
leader in research, bringing more than $580 million in research investment 
each year. The NSF also ranks the UA No. 1 in physical sciences research 
among US public institutions and is one of the nation’s top producers of 
Fullbright Scholarships.

The university is leading projects that will change how we see the world, 
such as the OSIRIS-REx mission, which will scoop samples from a near-
Earth asteroid in 2020. The UA’s Tech Parks are where dynamic innovators 
and business leaders work side by side to test and develop new technologies. 
The Banner — University Medical Center, part of the UA Health Network, is a 
479-bed hospital that has been ranked among the nation’s best hospitals by 
US News & World Report for more than a decade. Together, the UA, UA Tech 
Parks, and the UA Health Network generate billions of dollars of economic 
activity in Arizona each year—$8.3 billion in 2011 alone. 

www.arizona.edu
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Buena Práctica / Best Practice
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Translational Genomics 
Research Institute

Descripción:
El Translational Genomics Research Institute (TGen) es una organización 
sin fines de lucro enfocada en el desarrollo de diagnósticos más 
tempranos y tratamientos más inteligentes. TGen está a la vanguardia 
de la investigación traslacional donde los investigadores son capaces 
de desentrañar los componentes genéticos de enfermedades comunes 
y complejas. Trabajando con colaboradores en las comunidades 
científicas y médicas, TGen está convencido de que puede hacer una 
contribución sustancial a la eficiencia y eficacia del proceso traslacional.

La visión de TGen es de un mundo donde la comprensión de la variación 
genómica se puede traducir rápidamente al diagnóstico y tratamiento 
de la enfermedad a medida de cada paciente. TGen se dedica a la 
próxima revolución en el cuidado de la salud. Con el paciente al frente, 
TGen se guía por tres principios fundamentales: integrar, trasladar y 
acelerar.

Description:
The Translational Genomics Research Institute (TGen) is a non-profit 
organization focused on developing earlier diagnostics and smarter 
treatments. TGen is on the cutting edge of translational research where 
investigators are able to unravel the genetic components of common and 
complex diseases. Working with collaborators in the scientific and medical 
communities, TGen believes it can make a substantial contribution to the 
efficiency and effectiveness of the translational process. 

TGen’s vision is of a world where an understanding of genomic variation can 
be rapidly translated to the diagnosis and treatment of disease in a manner 
tailored to individual patients. TGen is dedicated to the next revolution 
in health care. With the patient at its helm, TGen is guided by three core 
principles: integrate, translate and accelerate.

www.tgen.org
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Buena Práctica / Best Practice
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Bioaccel

Financiamiento temprano y aceleración de la 
comercialización de biociencia
Descripción:
BioAccel es una organización líder en el suroeste de los Estados Unidos 
que cumple la misión de impulsar el desarrollo económico mediante el 
suministro de financiación en etapas tempranas y la aceleración de la 
comercialización de la tecnología y dispositivos biológicos, cumpliendo tres 
objetivos importantes: diversificar el crecimiento económico de Arizona; 
mejorar la salud y la prestación de asistencia sanitaria; y proporcionar 
capacitación empresatial y tutoría en biosciencia. BioAccel ofrece 
capacitación, educación de inversionistas y un financiamiento competitivo 
para innovadores calificados enfocados en la informática de salud y 
dispositivos médicos, acelerando la transformación de nuevos avances 
científicos y descubrimientos en productos y dispositivos comercialmente 
viables que mejoren profundamente la atención al paciente y promuevan 
la salud pública.

El apoyo inicial de BioAccel para emprendedores de biociencia está 
haciendo una diferencia significativa, ayudando a lanzar 17 firmas de 
biociencia desde su creación. Hasta la fecha, BioAccel ha invertido $ 3.5 
millones en los últimos cinco años en proyectos de prueba de concepto 
que ayudaron a crear y/o crecer empresas, ayudando a apoyar trabajos que 
requieren salarios altos a un salario promedio de $ 71.800, 61.8 por ciento 
sobre el salario promedio de Arizona de 44.370 dólares. BioAccel también 
ha proporcionado educación y mentoría para más de 100 empresarios de 
Arizona. La cartera de BioAccel hasta la fecha ha dado lugar a un valor 
contable actual de la cartera que supera los $ 98.3M con un valor de salida 
proyectado de $ 1.4B, logrando una tasa interna de retorno del 37%.

Early-stage funding and acceleration of 
commercialization of bioscience 
Description:
BioAccel is a leading organization in the Southwestern United States that 
fulfills the mission to drive economic development through providing of 
early-stage funding and accelerating commercialization of bioscience 
technology and devices, accomplishing three important goals: diversify 
Arizona’s economic growth; improve health and delivery of healthcare; 
and provide bioscience entrepreneurial training and mentorship. BioAccel 
provides training, investor education and a competitive early-stage funding 
for qualified innovators focused on health informatics and medical devices, 
accelerating the translation of novel scientific advances and discoveries into 
commercially viable products and devices that profoundly improve patient 
care and advance public health. 

BioAccel’s early-stage bioscience entrepreneur support is making a 
significant difference, helping to launch 17 bioscience firms since inception. 
To date, BioAccel has invested $3.5 million over the past five years in proof-
of-concept projects that helped create and/or grow companies, helping to 
support high-paying jobs at an average wage of $71,800, 61.8 percent over 
the Arizona average wage of $44,370. BioAccel has also provided education 
and mentorship for more than 100 Arizona entrepreneurs. BioAccel’s 
portfolio to date has resulted in a current book value of the portfolio that 
exceeds $98.3M with a projected exit value of $1.4B, achieving a 37 percent 
internal rate of return (IRR). 

www.bioaccel.org
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Buena Práctica / Best Practice
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Local Motors

Descripción:
La comunidad global de co-creación de Local Motors está formada 
por entusiastas, innovadores aficionados y profesionales, diseñadores, 
ingenieros y fabricantes. La compañía tiene su sede en Phoenix, Arizona 
y opera una creciente red global de micro-fabricas. Local Motors ofrece 
su exclusivo sistema de desarrollo de productos para seleccionar socios 
que quieran innovar a una velocidad similar. Local Motors cree en ubicar 
a la participación de la comunidad por encima de todo, y garantizar un 
diálogo abierto y la transparencia con los miembros de la comunidad con 
el fin de facilitar la innovación y empoderar al fabricante individual. Local 
Motors cree en hacer el transporte más sostenible a nivel mundial al 
potenciar la rentabilidad de los fabricantes, defendiendo y promoviendo 
el medio ambiente y mejorando la seguridad y el bienestar.

Description:
Local Motors’ global co-creation community is made up of enthusiasts, 
hobbyist innovators and professionals, designers, engineers, and makers. 
The company is headquartered in Phoenix, Arizona and operates a growing 
global network of microfactories. Local Motors offers its unique product 
development system to select partners who want to innovate at a similar 
speed. Local Motors believes in driving community engagement above 
all else, and ensuring open dialogue and transparency with community 
members in order to facilitate innovation and empower the individual maker. 
Local Motors believes in making transportation more sustainable globally by 
empowering maker profitability, defending and advancing the environment, 
and improving safety and well-being. 

www.localmotors.com
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Vea la entrevista realizada al Director 
General de Local Motors
Watch the interview made to the CEO, 
Local Motors

Jay Rogers

Buena Práctica / Best Practice
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Descripción:
La Universidad Estatal de Arizona es una universidad pública 
metropolitana de investigación ubicada en cinco campus dentro del 
área metropolitana de Phoenix, Arizona, y cuatro centros regionales de 
aprendizaje en todo Arizona. ASU es la universidad pública con mayor 
cantidad de matriculados en los EE.UU. Tiene aproximadamente 82.060 
estudiantes matriculados en el año 2014 incluyendo 66.309 estudiantes 
de pregrado y 15.751 estudiantes de postgrado.

ASU está clasificada como una universidad de investigación con una 
actividad de investigación muy alta (RU / VH) por la Clasificación 
Carnegie de Instituciones de Educación Superior. Desde 2005, ASU 
se ha clasificado entre las principales universidades de investigación, 
públicas y privadas, en los Estados Unidos, basadas en la producción de 
investigación, la innovación, el desarrollo, los gastos de investigación, el 
número de patentes y propuestas de becas de investigación concedidas. 
Junto con múltiples clubes atléticos e instalaciones recreativas, ASU es 
el hogar de más de 1.100 organizaciones registradas de estudiantes, lo 
que refleja la diversidad del cuerpo estudiantil.

Description:
Arizona State University is a public flagship metropolitan Research University 
located on five campuses across the Phoenix, Arizona, metropolitan area, 
and four regional learning centers throughout Arizona. ASU is the largest 
public university by enrollment in the U.S. It has approximately 82,060 
students enrolled in the year 2014 including 66,309 undergraduate and 
15,751 graduate students. 

ASU is classified as a research university with very high research activity 
(RU/VH) by the Carnegie Classification of Institutions of Higher Education. 
Since 2005 ASU has been ranked among the top research universities, public 
and private, in the U.S. based on research output, innovation, development, 
research expenditures, number of awarded patents and awarded research 
grant proposals. Along with multiple athletic clubs and recreational facilities, 
ASU is home to more than 1,100 registered student organizations, reflecting 
the diversity of the student body.

www.asu.edu
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Universidad Estatal de Arizona
Arizona State University 

Buena Práctica / Best Practice
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Descripción:
El Centro Agrícola de Yuma es un producto de la Universidad de Arizona. 
El centro incluye dos instalaciones de investigación separadas, el Yuma 
Valley y las instalaciones de investigación de Yuma Mesa. Ambas fincas 
cuentan con oficinas, laboratorios, invernaderos y cuatro departamentos 
académicos, incluyendo Ciencias Vegetales, Entomología, Suelo, Agua, 
Ciencias Ambientales e Ingeniería Agrícola y de Biosistemas. Los 
programas de investigación y divulgación del centro incluyen fisiología 
vegetal, bioquímica de plantas, producción de cultivos, biología y control 
de insectos, ecología de malezas, manejo del suelo y del agua, destino y 
transporte de contaminantes ambientales, inocuidad de los alimentos 
y mecanización agrícola. Muchos de los programas del centro apoyan 
las industrias vegetales y cítricas de alto valor en la región baja del Río 
Colorado.

Description:
The Yuma Agricultural Center is a product of the University of Arizona. The 
center includes two separate research facilities, the Yuma Valley and Yuma 
Mesa research facilities. Both farms have office, laboratory, greenhouse 
facilities and four academic departments including Plant Sciences, 
Entomology, Soil, Water, and Environmental Sciences, and Agricultural and 
Biosystems Engineering. Research and outreach programs at the center 
include plant physiology, plant biochemistry, crop production, insect biology 
and control, weed ecology, soil and water management, fate and transport 
of environmental contaminants, food safety, and agricultural mechanization. 
Many of the center’s programs support the high value vegetable and citrus 
industries in the lower Colorado River region. 

Centro Agrícola de Yuma 

www.cals.arizona.edu/aes/yac/yuma.html
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Buena Práctica / Best Practice

Yuma Agricultural Center
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Descripción:
En 1903, miembros de la familia Scripps y otros líderes de la comunidad 
alquilaron la Asociación Biológica Marina de San Diego, construyendo 
su primer laboratorio en La Jolla en 1905. El laboratorio marino pasó 
a ser el Instituto Scripps de Investigación Biológica y pasó a formar 
parte de la Universidad de California en 1912. En 1960, los Regents 
establecieron un campus de San Diego de la Universidad de California 
y Scripps se volvió parte de la Universidad de California, San Diego. 
Desde su fundación, la institución ha ampliado su alcance para incluir 
estudios de física, química, geología, biología y clima de la tierra. 
Cientos de programas de investigación están en marcha hoy en una 
amplia gama de áreas científicas en cada continente y cada océano.

Description:
In 1903, members of the Scripps family and other community leaders 
chartered the Marine Biological Association of San Diego, building its first 
laboratory in La Jolla in 1905. The marine lab was renamed the Scripps 
Institution for Biological Research and became part of the University of 
California in 1912. In 1960, the Regents established a San Diego campus 
of the University of California and Scripps became part of the University of 
California, San Diego. Since its founding, the institution has expanded its 
scope to include studies of the physics, chemistry, geology, biology, and 
climate of the earth. Hundreds of research programs are underway today in 
a wide range of scientific areas on every continent and in every ocean.

www.scripps.ucsd.edu
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange

Instituto SCRIPPS de Oceanografía 
SCRIPPS Institute of Oceanography  

Buena Práctica / Best Practice
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Universidad de California 
University of California  

San Diego Investigación y Práctica de la Salud
Descripción:
Fundada en 1960, la Universidad de California, San Diego es una 
universidad de investigación pública que ofrece más de 200 programas 
de pregrado y posgrado e inscribe alrededor de 22.700 estudiantes 
de pregrado y 6.300 estudiantes de posgrado. UC San Diego es una 
institución altamente valorada de investigación, clasificada 14ta en el 
mundo por el ranking académico de las universidades. UC San Diego 
Health, el único sistema académico de salud de la región brinda atención 
al paciente, conduce investigación médica y educa a profesionales de la 
salud.

La universidad opera 19 unidades de investigación organizadas, 
incluyendo el Instituto Qualcomm, el Centro de Supercomputadoras 
de San Diego, el Instituto Kavli para el Cerebro y la Mente, el Instituto 
Scripps de Oceanografía y el Instituto sobre Conflicto y Cooperación 
Global. De acuerdo con la Fundación de Ciencia Nacional, UC San Diego 
gastó $1.067 millones en investigación y desarrollo en el año fiscal 
2015, ocupando el sexto lugar en la nación. UC San Diego profesores, 
investigadores y ex alumnos han ganado veinte premios Nobel.

Early-stage funding and acceleration of 
commercialization of bioscience
Description:
Established in 1960, The University of California San Diego is a public 
research university that offers over 200 undergraduate and graduate degree 
programs and enrolls about 22,700 undergraduate and 6,300 graduate 
students. UC San Diego is a highly-regarded research institution, ranked 
14th in the world by the Academic Ranking of World Universities. UC San 
Diego Health, the region’s only academic health system, provides patient 
care, conducts medical research and educates health care professionals. 

The university operates 19 organized research units, including the Qualcomm 
Institute, the San Diego Supercomputer Center, the Kavli Institute for Brain 
and Mind, the Scripps Institution of Oceanography and the Institute on Global 
Conflict and Cooperation. According to the National Science Foundation, 
UC San Diego spent $1.067 billion on research and development in fiscal 
year 2015, ranking 6th in the nation. UC San Diego faculty, researchers, and 
alumni have won twenty Nobel Prizes. 

www.ucsd.edu
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange
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Buena Práctica / Best Practice

IBOSS Cybersecurity

Su misión de aumentar la seguridad sin poner 
en peligro la eficiencia del negocio
Descripción:
Iboss Cybersecurity es un proveedor líder de soluciones innovadoras de 
Prevención de Amenazas Avanzadas, Seguridad Web y Seguridad Móvil. 
Fundada en 2003, iboss fue creada para proporcionar seguridad de 
vanguardia para los actuales entornos de red complejos. A diferencia 
de la tecnología anterior, las soluciones de iboss líderes en la industria 
se construyeron desde cero para enfrentar los retos de un mundo 
móvil, con el objetivo de aumentar la seguridad sin poner en peligro la 
eficiencia del negocio.

Con la confianza de miles de organizaciones y millones de usuarios en 
todo el mundo, el rápido crecimiento de iboss ha impulsado tanto su 
expansión nacional como internacional, incluyendo oficinas en el Reino 
Unido, Latinoamérica y Asia. El compromiso de la compañía con la 
innovación recibe el apoyo de las alianzas tecnológicas con algunos de 
los proveedores de tecnología más grandes del mundo, incluyendo HP, 
Apple, Samsung, Ruckus Wireless, Kaspersky, entre otros.

Its mission of increasing security without 
jeopardizing business efficiency
Description:
iboss Cybersecurity is a leading provider of innovative APT Defense, Web 
Security and Mobile Security Solutions. Founded in 2003, iboss was created 
to provide cutting-edge security for today’s complex network environments. 
Unlike legacy technology, iboss industry-leading solutions were built from 
the ground up to meet the challenges of a mobile-enabled world, with the 
goal of increasing security without jeopardizing business efficiency.

Trusted by thousands of organizations and millions of users worldwide, 
iboss’ rapid growth has fueled both domestic and international expansion, 
including offices in the UK, Latin America and Asia. The company’s 
commitment to innovation is supported by technology alliances with some 
of the world’s largest technology providers including HP, Apple, Samsung, 
Ruckus Wireless, Kaspersky and others.

www.iboss.com
Fuente / Source 
www.riacnet.org/fifth-exchange
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“Lo que realmente (de estos intercambios) se 
obtiene es una oportunidad para presenciar el 
futuro y ver cómo funciona la colaboración y las 
ideas que usted puede llevar a su país que ayudan a 
avanzar en los proyectos económicos y el desarrollo 
económico de cada una de las áreas”

“What you really get (from these exchanges) is 
an opportunity to witness the future, and see 
how collaboration works and ideas that you 
can take back to your country that help move 
forward on economic projects and economic 
development of each of the areas”

Subsecretario de Comercio para el Hemisferio Occidental
Deputy Assistant Secretary of Commerce for the West Hemisphere 
ITA, Departamento de Comercio de los Estados Unidos
ITA, U.S Department of Commerce

John Andersen
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SIXTH AMERICAS 
COMPETITIVENESS 
EXCHANGE on Innovation 
and Entrepreneurship

SEXTO INTERCAMBIO PARA 
LA COMPETITIVIDAD DE 
LAS AMÉRICAS en 
Innovación y 
Emprendimiento 
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El Sexto Intercambio para la Competitividad de las Américas en Innovación y Emprendimiento (ACE, por sus siglas 
en inglés) invitó a líderes claves y tomadores de decisiones de la región a experimentar de primera mano proyectos 
exitosos y soluciones innovadoras en el sur de Ontario, Canadá, incluyendo las ciudades de Toronto, Kitchener-Waterloo, 
Hamilton, y la región de Niagara. Los sitios destacados de la gira fueron los clústeres de manufactura avanzada, TIC, 
tecnología limpia, ciencias de la vida, agroalimentación y fintech.

El Libro de Viaje incluye el ecosistema innovador de Canadá, la Agenda de Innovación de Canadá, el Ecosistema de 
Ciencia, Tecnología e Innovación de Ontario, perfiles de ciudades y regiones visitadas y resúmenes de los sectores.

Algunas de las cincuenta buenas prácticas compartidas durante el tour se encuentran resumidas a continuación: 

The Sixth Americas Competitiveness Exchange on Innovation and Entrepreneurship (ACE) invited key leaders and decision makers 
from the region and beyond to experience first-hand successful projects and innovative solutions in Southern Ontario, Canada, 
including the cities of Toronto, Kitchener-Waterloo, Hamilton, and the Niagara Region. Featured sites on the tour targeted the 
sectors of advanced manufacturing, ICT, clean tech, life sciences, agri-food and fintech.

The Policy Handbook/Trip Book prepared includes Canada’s Innovation Ecosystem, Canada’s Innovation Agenda, Ontario’s 
Science, Technology and Innovation Ecosystem, Profiles of Cities and Regions visited and the sector briefs.  

Some of the fifty good practices shared in the week-long tour are summarized as follows:

Ciudades visitadas
Cities visited4 /

Buenas prácticas compartidas
Best practices shared50 /
Participantes
Participants49 /
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“El resultado directo del pasado ACE fue una 
brillante segunda faceta de expansión de nuestro 
SBDC. Nos dio ideas de cómo podríamos mejorar 
la asociación con las universidades, en lo que 
respecta a ampliar su aplicabilidad de sus negocios 
y habilidades empresariales“

“The direct result of past ACE was a brilliant 
second face expansion of our SBDC. It gave 
us ideas how we could better partnership 
with universities, in regard to expanding 
their applicability of their business and 
entrepreneurship skills”

Lejia Melanie Gideon 
General Manager
Gerente General 
Dirección de Innovación y Empresas
Enterprise and Innovation Division
Beltraide
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Buena Práctica / Best Practice

Impactos en Canadá: / Impacts across Canada:

60+ Eventos alojados / 60+ Events hosted 
5,300+ asistentes / 5,300+ attendees 

Más de 50 compromisos de innovación J & J en Canadá desde 2016 / 50+ J&J innovation engagements across Canada since 2016
Más de 300 días de experto JNJ * / 300+ JNJ expert days *

Descripción:
El objetivo de JLABS es apoyar a las compañías farmacéuticas, de 
dispositivos médicos, de salud digitales y al consumidor emergentes en 
el proceso entre el descubrimiento temprano y contar con los recursos 
necesarios para ubicar un producto en camino hacia su comercialización. 
JLABS da a las empresas todas las ventajas tangibles para tener 
éxito, proporcionando acceso a las instalaciones de investigación con 
capital especializado, programas educativos, capacidades operativas 
y una comunidad de empresarios con ideas afines. También brindan 
acceso a los equipos de Johnson & Johnson Innovation que amplían las 
oportunidades de financiamiento de capital de riesgo, así como el área 
de negociaciones, terapéutica y de tecnología, desarrollo de productos 
y experiencia en comercialización de Johnson & Johnson. Las áreas 
terapéuticas de interés incluyen oncología, inmunología, neurociencia, 
cardiovascular y el metabolismo, enfermedades infecciosas y vacunas.

Description:
The focus of JLABS is on supporting emerging pharmaceutical, medical 
device, consumer and digital health companies through the tenuous time 
between early discovery and having the necessary resources to move 
a product through the path to commercialization. They give companies 
every tangible advantage to succeed, providing access to core research 
facilities hosting specialized capital equipment, educational programs, 
operational capabilities and a community of like-minded entrepreneurs. 
They also provide access to Johnson & Johnson Innovation deal teams, 
expanding opportunities for venture capital funding, as well as the deal-
making, therapeutic and technology area, product development and 
commercialization expertise of Johnson & Johnson. Therapeutic areas 
of focus include oncology, immunology, neuroscience, cardiovascular and 
metabolism, infectious diseases and vaccines.

www.jlabs.jnjinnovation.com/locations/jlabs-toronto
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/canada2016

JLABS @Toronto apoyando economías emergentes
@Toronto supporting emerging companies



68

ESP ENG

Buena Práctica / Best Practice

Red de Emprendedores de Ontario
Ontario Network of Entrepreneurs (ONE)

Descripción:
La Red de Emprendedores de Ontario es una red de organizaciones 
regionales que ofrecen programas, servicios y recursos para ayudar a 
las empresas en todas las etapas de su desarrollo, desde las empresas 
locales hasta las empresas basadas en la tecnología enfocadas 
globalmente. Proporciona a los empresarios un punto de acceso único 
a sus ecosistemas empresariales locales y provinciales. Algunos de 
los logros de 2014-2015 de ONE incluyen: ayudar en la creación de 
más de 4.500 nuevas empresas, capacitar a más de 3.000 personas 
altamente calificadas, ayudar a las PYMES a alcanzar $ 820 millones 
en ventas y marketing totales sobre 4.200 nuevos productos y servicios. 
El ONE está compuesto por Centros de Innovación, aceleradores, 
Centros Empresariales de Pequeñas Empresas y otras empresas y 
organizaciones. 

Description:
The ONE is a network of regional organizations that deliver programs, services 
and resources to assist businesses at every stage of their development - from 
local businesses to globally focused, technology-based firms. It provides 
entrepreneurs with a single-point of entry to their local and provincial 
entrepreneurial ecosystems. Some of ONE’s 2014/2015 accomplishments 
included: assisting in the creation of more than 4,500 new firms, training 
of over 3,000 highly qualified personnel, assisting SMEs in reaching $820 
million in total sales and marketing over 4,200 new products and services. 
The ONE is comprised of Innovation Centers, accelerators, Small Business 

Enterprise Centers, and other firms and organizations. 

www.onebusiness.ca
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/canada2016
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Buena Práctica / Best Practice
La investigación de vanguardia en inteligencia artificial, Big Data 
y robótica de la Universidad de Toronto
University of Toronto’s cutting-edge research in artificial 
intelligence, big data and robotics

Descripción:
La Universidad de Toronto es un líder mundial en investigación y 
enseñanza, con la mayor y más diversa población estudiantil de Canadá. 
Los tres campus de la universidad en el centro de Toronto, Mississauga 
y Scarborough son el hogar de casi 90.000 estudiantes de 168 países y 
regiones de todo el mundo. La visita se centró en su investigación de 
vanguardia en inteligencia artificial, Big Data y robótica, incluyendo una 
demostración de sus vehículos aéreos no tripulados (drones) y robots.

Description:
The University of Toronto is a global leader in research and teaching, boasting 
the largest and most diverse student population in Canada. The university’s 
three campuses in downtown Toronto, Mississauga and Scarborough 
are home to nearly 90,000 students from 168 countries and regions from 
across the world.  The visit focused on its cutting-edge research in artificial 
intelligence, big data and robotics, including a demonstration of its unmanned 
aerial vehicles (drones) and robots.

www.utoronto.ca/
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/canada2016
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Buena Práctica / Best Practice

Communitech  

Descripción:
Comunitech es un espacio de incubación de 80,000+ pies cuadrados 
ubicado en Kitchener que ha fomentado cerca de 1,000 empresas de 
tecnología desde su creación en 1997. Communitech apoya y fomenta 
las empresas de tecnología de Kitchener-Waterloo en todas las etapas 
de crecimiento y desarrollo- desde start-ups a empresas medianas en 
crecimiento y grandes actores globales.

Description:
Located in Kitchener, Communitech is 80,000+ square feet of incubation 
space that has fostered nearly 1,000 tech companies since its creation in 1997. 
Communitech supports and fosters Kitchener-Waterloo tech companies at 
all stages of growth and development—from start-ups to rapidly-growing 
mid-sized companies and large global players.

www.communitech.ca
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/canada2016
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Buena Práctica / Best Practice

El Instituto Perimeter entrenando a la próxima generación de físicos
Perimeter Institute training the next generation of physicists

Descripción:
Ubicado en Waterloo, el Instituto Perimeter de Física Teórica es un 
centro líder de investigación científica, capacitación y alcance educativo 
en la física teórica fundacional. Esta organización independiente, sin 
fines de lucro, de investigación científica está trabajando para avanzar 
en nuestra comprensión de las leyes físicas y desarrollar nuevas 
ideas sobre la esencia misma del espacio, el tiempo, la materia y la 
información.

Description:
Located in Waterloo, the Perimeter Institute for Theoretical Physics is a 
leading centre for scientific research, training and educational outreach 
in foundational theoretical physics. This independent, non-profit, scientific 
research organization is working to advance our understanding of physical 
laws and develop new ideas about the very essence of space, time, matter, 
and information.

www.perimeterinstitute.ca
Fuente / Source 
www.perimeterinstitute.ca
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Buena Práctica / Best Practice

Universidad de Waterloo 
University Of Waterloo’s 

Sus fortalezas en Educación Secundaria y 
Programa de Educación CO-OP
Descripción:
La Universidad de Waterloo es el hogar de la concentración más 
significativa de las matemáticas y el talento informático a nivel mundial, 
y opera el mayor programa co-operativo post-secundario en el mundo. 
Más del 60% de los estudiantes de Waterloo están matriculados en sus 
programas de ciencia, tecnología, ingeniería y matemáticas (STEM) 
y su misión es llevar a cabo investigaciones innovadoras que tengan 
impacto y reconocimiento mundial y que produzcan graduados que sean 
demandados mundialmente. El enfoque se centra en la educación co-
operativa, el aprendizaje empírico, en atraer a los mejores profesores 
y estudiantes de primer nivel, en la estrecha interacción entre la 
enseñanza y la investigación en la facultad y en preparar a los graduados 
para trabajos en industrias en crecimiento.

El programa CO-OP es un modelo educativo que integra formalmente 
los estudios académicos con la experiencia laboral pertinente. Los 
estudiantes de Co-op alternan los períodos escolares con el trabajo 
remunerado en los campos relevantes durante todo el año y se gradúan 
con hasta dos años de experiencia laboral.

Its strengths in Stem Education and CO-OP 
Education Program
Description:
The University of Waterloo is home to the most significant concentration 
of mathematical and computer science talent globally, and operates the 
largest post-secondary co-operative program in the world. Over 60% of 
Waterloo students are enrolled in its science, technology, engineering and 
mathematics (STEM) Programs, and its mission is to conduct innovative 
research that has worldwide impact and recognition and produce graduates 
that are in worldwide demand. The approach focuses on co-operative 
education, experiential learning, attract top faculty and top students, close 
interaction between teaching and research in the faculty, prepare graduates 
for careers in growth industries.

The CO-OP program is an educational model that formally integrates 
academic studies with relevant work experience. Co-op students alternate 
terms of school with paid work in relevant fields year round and they graduate 
with up to two years of work experience.

www.uwaterloo.ca/magazine/fall-2015/features/changing-face-stem-education
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/canada2016
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Buena Práctica / Best Practice

Investigación sobre metales y materiales
Descripción:
Ubicado en Hamilton, CanmetMATERIALS es el centro de investigación 
más grande de Canadá dedicado a la fabricación, procesamiento y 
evaluación de metales y materiales. El personal científico y técnico 
investiga y desarrolla soluciones de materiales para la industria 
canadiense en los sectores de energía, transporte y fabricación de 
metales.

Research on metals and materials
Description:
Located in Hamilton, CanmetMATERIALS is the largest research centre 
in Canada dedicated fabricating, processing and evaluating metals and 
materials. Scientific and technical staff research and develop materials 
solutions for Canadian industry in the energy, transportation and metal-
manufacturing sectors.

Fuente / Source 
www.nrcan.gc.ca/mining-materials/materials-technology/8234

Fuente / Source 
www.mcmaster.ca/opr/html/opr/fast_facts/main/McMasterFastFactsApril2017.pdf 

CANMETMATERIALS

Universidad McMaster
McMaster University 

La investigación de vanguardia en ciencias de la 
vida y manufactura avanzada
Descripción:
La Universidad McMaster es una de las cinco universidades canadienses 
clasificadas entre las 100 mejores del mundo por los principales 
sistemas de ranking mundial, reconocida internacionalmente como 
una universidad de doctorado en medicina, intersiva en investigación. A 
nivel local, la universidad jugó un papel importante en la regeneración 
de la ciudad de Hamilton. La visita se centró en su investigación de 
vanguardia en ciencias de la vida, mostrando su Instituto Michael G. 
De Groote, el Instituto Biointerfaces, y Instituto de Investigación de 
Salud. La visita también contó con el Centro de Recursos Automotrices 
McMaster (MARC), una de las principales instalaciones de investigación 
de Canadá en vehículos eléctricos e híbridos, donde investigadores, 
estudiantes y profesionales de la industria están trabajando para 
resolver los problemas que enfrenta la industria automotriz.

Cutting-edge research in life sciences and 
advanced manufacturing
Description:
McMaster University is one of only five Canadian universities consistently 
ranked among the Top 100 in the world by the major global ranking systems, 
recognized internationally as a medical-doctoral, research-intensive 
university.  On a more local level, the university played an important role 
in the regeneration of the city of Hamilton. The visit focused on its cutting-
edge research in life sciences, showcasing its Michael G. De Groote Institute, 
Biointerfaces Institute, and Population Health Research Institute. The visit 
also featured the McMaster Automotive Resource Centre (MARC), one of 
Canada’s leading research facilities in electric and hybrid vehicles where 
researchers, students and industry professionals are working to resolve the 
issues facing the automotive industry.
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Buena Práctica / Best Practice

Centro de investigación e innovación Vineland 
Vineland Research and Innovation Centre 

Descripción:
El Centro de Investigación e Innovación de Vineland, ubicado en la 
región de Niágara, es un centro de investigación de primer nivel 
dedicado a la ciencia y la innovación hortícolas en las áreas de genómica 
aplicada, conocimientos del consumidor y sistemas de producción 
hortícola. La Oficina de Desarrollo de Negocios de Vineland alinea 
los intereses empresariales y científicos ayudando con actividades de 
comercialización, exploración tecnológica y transferencia de tecnología.

Las áreas de investigación son Sistemas de Producción Hortícola, 
Genómica Aplicada, Perspectivas del Consumidor y Robótica y 
Automatización.

Description:
Located in the Niagara region, the Vineland Research and Innovation 
Centre is a world-class research center dedicated to horticultural science 
and innovation in the areas of applied genomics, consumer insights, and 
horticultural production systems. Vineland’s Business Development Office 
aligns business and science interests by assisting with commercialization, 
technology scouting and technology transfer activities.

Research areas are Horticultural Production Systems, Applied Genomics, 
Consumer Insights and Robotics and Automation.

www.vinelandresearch.com
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/canada2016
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Buena Práctica / Best Practice

NIAGARA COLLEGE 

Descripción:
El Colegio Niágara es una colegio de artes aplicadas y tecnología con más 
de 9.000 estudiantes (500 internacionales) repartidos en cuatro campus 
en Welland, Niagara on-the-Lake, Cataratas del Niágara, y Ta’if, Arabia 
Saudita. El Colegio es conocido por sus institutos de aprendizaje de 
vanguardia, tales como el Centro de Innovación del Instituto Canadiense 
de Alimentos y Vino, el Centro de Innovación de Agricultura y Medio 
Ambiente y el Centro de Innovación de Manufactura Walker.

Desde que abrió sus puertas en 1967 en Welland y expandiéndose hacia 
otras partes de la región de Niagara, El Colegio Niágara ha crecido 
hasta convertirse en un líder en educación aplicada y capacitación, y es 
constantemente clasificado entre los mejores colegios de Ontario por la 
satisfacción de los estudiantes.

Description:
Niagara College is an applied arts and technology college with 9,000 
students (500 international) spread over four campuses in Welland, Niagara 
on-the-Lake, Niagara Falls, and Ta’if, Saudi Arabia. The College is known for 
its leading-edge, hands-on learning institutes, such as the Canadian Food 
& Wine Institute Innovation Centre, Agriculture & Environment Innovation 
Centre and Walker Manufacturing Innovation Centre.

Since opening our doors in 1967 in Welland and expanding into other parts 
of the Niagara region, Niagara College have grown to become a leader in 
applied education and training, and is consistently ranked among Ontario’s 
top colleges for student satisfaction. 

www.niagaracollege.ca/
Fuente / Source
www.riacevents.org/ace/canada2016
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SEVENTH AMERICAS 
COMPETITIVENESS 
EXCHANGE on Innovation 
and Entrepreneurship

SÉPTIMO INTERCAMBIO 
PARA LA COMPETITIVIDAD 
DE LAS AMÉRICAS 
en Innovación y 
Emprendimiento 
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Este evento único reunió a 51 tomadores de decisiones del sector privado, público y de las principales universidades de 
la región para visitar algunos de los lugares innovadores que Texas tiene para ofrecer, como el STAR PARK en Ciencia, 
Technología e Investigacion Avanzada, el Centro Meadows de Agua y Medio Ambiente de la Universidad del Estado de 
Texas y el Centro Médico Brooke Army. Compartir las mejores prácticas y las políticas eficaces, proporcionar una visión 
de las nuevas y más avanzadas tecnologías y conectar a los participantes para una mayor colaboración de colaboración 
fueron los principales objetivos de este intercambio.

Texas exhibió su ambiente innovador y emprendedor a través de sitios enfocados en manufactura avanzada, ciberseguridad, 
biosciencia, TI, agricultura, entre otros.

This unique event brought together 51 decision makers from the private, public sector and from leading universities in the region 
to tour some of the innovative places Texas has to offer such as The Science, Technology and Advanced Research STAR PARK, 
Texas State University Meadows Center for Water and the Environment, Central Texas Technology Center and Brooke Army 
Medical Center. Share best practices and effective policies, provide as insight into new and advanced technologies and connect 
participants for further collaboration partnerships were the main goals of this exchange. 

Texas showcased its innovative and entrepreneurial environment through sites focused on advanced manufacturing, cybersecurity, 
bioscience, IT, agriculture, among others.

Ciudades visitadas
Cities visited6 /

Buenas prácticas compartidas
Best practices shared41 /
Participantes
Participants51/
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Buena Práctica / Best Practice

GAME OF THREATS™  
Una simulación de amenazas cibernéticas
Descripción:
Game of Threats ™ es un juego digital diseñado para simular la 
velocidad y la complejidad de un incumplimiento cibernético real. La 
solución integra elementos de gamificación y teoría de juegos para 
proporcionar una experiencia interactiva de cliente donde un equipo 
cliente intenta defenderse de un equipo de actor amenaza (también 
jugado por el personal de la empresa). El entorno de juego crea una 
experiencia realista en la que se requiere que ambas partes tomen 
decisiones rápidas y de alto impacto con información mínima. En su 
núcleo, Game of Threats ™ es un juego de toma de decisiones crítico 
que ha sido diseñado para recompensar las buenas decisiones de los 
jugadores y para penalizar a los equipos por tomar malas decisiones. 
Los jugadores se alejan con una mejor comprensión de los pasos que 
deben tomar para proteger mejor a sus empresas u organizaciones.

A Cyber Threat Simulation
Description:
Game of Threats™ is a digital game that is designed to simulate the speed 
and complexity of an actual cyber breach. The solution integrates elements 
of gamification and game theory to provide an interactive client experience 
where a client team tries to defend itself from a threat actor team (also 
played by company personnel). The game environment creates a realistic 
experience where both sides are required to make quick, high impact 
decisions with minimal information. At its core, Game of Threats™ is a critical 
decision-making game that has been designed to reward good decisions by 
the players and to penalize teams for making poor decisions. Players walk 
away with a better understanding of the steps they need to take to better 
secure their companies or organizations.

www.pwc.com/us/en/financial-services/cybersecurity-privacy/game-of-threats.html
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/texas
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Buena Práctica / Best Practice

RESOLUTE HEALTH HOSPITAL

Tecnología de detección avanzada de cáncer y 
opciones quirúrgicas robóticas mínimamente 
invasivas
Descripción:
Resolute Health Hospital está trabajando para mejorar positivamente la 
salud y el bienestar de las personas que viven en los condados de Comal, 
Guadalupe y Hays en New Braunfels, Texas. El hospital está ubicado en 
el campus de salud Resolute Health, que cuenta con espacios verdes, 
senderos para caminar y jardines, consultorios médicos, opciones de 
comida saludable, un gimnasio, servicios de rehabilitación ambulatoria 
y de imagen, y más. Con el objetivo de expandir el acceso al cuidado 
médico de servicio completo en el área de tres condados, el Resolute 
Health Hospital ofrece un cuidado mejorado de derrame cerebrales, el 
primer y único servicio de cuidado intensivo neonatal de nivel 3 en el 
área y tecnología avanzada de detección de cáncer de mama y pulmón. 
Resolute es el único proveedor del área de una amplia variedad de 
opciones quirúrgicas robóticas mínimamente invasivas.

Advanced screening technology for cancer and 
minimally-invasive robotic surgical options
Description:
Resolute Health Hospital is working to positively improve the health and 
wellbeing of people living across Comal, Guadalupe and Hays counties in New 
Braunfels, Texas. The hospital is located on the Resolute Health wellness 
campus, which features green spaces, walking trails and gardens, physician 
offices, healthy dining choices, a fitness center, outpatient rehabilitation 
and imaging services and more. With a goal to expand access to full service 
medical care across the tri-county area, Resolute Health Hospital offers 
enhanced stroke care, the areas first and only level 3 Neonatal Intensive 
Care Unit (NICU) services, and advanced screening technology for breast 
and lung cancer. Resolute is the area’s only provider of a wide variety of 
minimally-invasive robotic surgical options. 

www.resolutehealth.com
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/texas
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Buena Práctica / Best Practice

HILL COUNTRY MEMORIAL HOSPITAL 
Servicios de prevención y bienestar, diagnóstico 
de vanguardia y atención aguda
Descripción:
Siendo clasificado como uno del Top 100, el Hospital Hill Country 
Memorial es reconocido por su calidad tanto de profesionales como de 
pacientes, con una instalación con 86 camas con licencias, una unidad 
de cuidados intensivos con la más avanzada tecnología, un nuevo 
departamento quirúrgico y otras ampliaciones de capacidad y servicios. 
Hoy HCM emplea a 650 personas que comparten la visión del hospital 
para empoderar a otros.

Como hospital independiente, HCM continúa recurriendo al apoyo 
local a través de la Fundación HCMH. A lo largo de los años, las Galas 
hospitalarias han recaudado más de $ 2.7 millones para ayudar 
a financiar innumerables proyectos, incluyendo el Programa de 
Rehabilitación Cardíaca, Piscina cubierta comunitaria para Fitness 
y Terapia, Pabellón de Mujeres, Centro de Recursos para Cáncer, 
Equipamiento y Mobiliario de Unidad de Cuidados Intensivos, equipos 
de angiografía, salas para un solo paciente y tomógrafo computarizado.

Services on prevention and wellness, leading edge 
diagnostic and acute care
Description:
A nationally ranked Top 100 Hospital, Hill Country Memorial is recognized for 
its quality by both professionals and patients, with an 86-licensed bed facility, 
a state-of-the-art intensive care unit (ICU) wing, a new surgical department 
and other expansions of capacity and services. Today HCM employs 650 
people who share the hospital’s Vision to Empower Others. 

As an independent hospital, HCM continues to draw on local support through 
the HCMH Foundation. Over the years, hospital Galas have raised more 
than $2.7 million to help fund countless projects, including the Cardiac 
Rehab Program, Indoor Community Fitness & Therapy Pool, Women’s 
Pavilion, Cancer Resource Center, ICU Equipment and Furnishings, Digital 
Mammography Unit, Angiography Equipment, Single Patient Rooms, and 
Computed Tomography Scanner. 

www.hillcountrymemorial.org
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/texas
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UNIVERSIDAD ESTATAL DE TEXAS CENTRO MEADOWS
TEXAS STATE UNIVERSITY MEADOWS CENTER 

Centro Meadows para el Agua y el Medio 
Ambiente de la Universidad Estatal de Texas 
Descripción:
La misión del Centro Meadow para el Agua y el Medio Ambiente está 
inspirando la investigación y el liderazgo que garantizan agua limpia 
y abundante para el medio ambiente y toda la humanidad. El Centro 
Meadows cumple su misión integrando actividades en cuatro pilares 
de acción de manera poderosa: conduciendo investigaciones centradas 
en soluciones, fomentando el aprendizaje permanente, cultivando una 
ética de conservación y transformando el conocimiento en acción. 
Desde 2002, el Centro Meadows para el Agua y el Medio Ambiente ha 
recibido más de $ 31.6 millones en becas de investigación. Texas Stream 
Team ha entrenado a 8.993 científicos ciudadanos que han cumplido 
50.530 horas de monitoreo en 429 sitios a través de las vías navegables 
de Texas desde 1991. El agua cristalina encontrada en San Marcos es 
alimentada por los manantiales encontrados en las cabeceras del río, 
conocido como Spring Lake.

Texas State University Meadows Center for Water 
and The Environment 
Description:
The Meadow Center for Water and the Environment’s mission is inspiring 
research and leadership that ensure clean, abundant water for the 
environment and all humanity. The Meadows Center fulfills its mission by 
integrating activities across four pillars of action in powerful ways: conducting 
solutions-focused research, encouraging life-long learning, cultivating a 
stewardship ethic and transforming knowledge into action. Since 2002, The 
Meadows Center for Water and the Environment has received over $31.6 
million in research grants. Texas Stream Team has trained 8,993 citizen 
scientists who have served 50,530 hours monitoring 429 sites across Texas 
waterways since 1991. The crystal-clear water found in San Marcos is fed 
by the bubbling springs found at river’s headwaters, known as Spring Lake. 

www.meadowscenter.txstate.edu
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/texas
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UNIVERSIDAD ESTATAL DE TEXAS 
TEXAS STATE UNIVERSITY SCIENCE 

Parque Tecnológico de Tecnología, Ciencia e 
Investigación Avanzada  

Acelerador tecnológico para start-ups y 
empresas en etapas iniciales

Descripción:
El Parque de Ciencia, Tecnología e Investigación Avanzada (STAR) 
es un sitio de 58 acres que alberga STAR One, el primer edificio de 
Texas dedicado a los esfuerzos de investigación y comercialización de 
la universidad. Esta instalación de 20,000 pies cuadrados sirve como 
un acelerador de tecnología para empresas en fase inicial. El objetivo 
general del programa de incubadoras es proporcionar espacio e 
infraestructura para facilitar la investigación y el desarrollo comercial 
de tecnologías prometedoras en el contexto de empresas de puesta 
en marcha viables y bien gestionadas. Al reunir a una masa crítica 
de especialistas universitarios y del sector privado, el Programa de 
Incubadora se convierte en un imán para la experiencia científica, la 
solución de problemas novedosos y las empresas comerciales exitosas. 
El programa de la incubadora está particularmente interesado en 
apoyar a las compañías que han establecido relaciones de investigación 
con el estado de Texas, o que tienen un interés y potencial para iniciar 
tales relaciones.

Science, Technology and Advanced Research (STAR) 
Park 

A technology accelerator for start-up and early-
stage businesses

Description:
The Science, Technology and Advanced Research (STAR) Park is a 58-
acre site that hosts STAR One, Texas State’s first building dedicated to the 
university’s research and commercialization efforts. This 20,000-square 
foot facility serves as a technology accelerator for start-up and early-stage 
businesses. The overall goal of the incubator program is to provide space 
and infrastructure to expedite research and commercial development of 
promising technologies in the context of viable, well managed, start-up 
companies. By bringing together a critical mass of university and private 
sector specialists, the Incubator Program becomes a magnet for scientific 
expertise, novel problem solving, and successful commercial ventures. The 
incubator program is particularly interested in supporting companies that 
have established research relationships with Texas State, or that have an 
interest in, and potential for, initiating such relationships.

www.txstate.edu/starpark
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/texas
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TEXAS A&M INSTITUTE

Actividades de investigación, soluciones básicas 
para el desarrollo de dispositivos, estudios 
preclínicos e imágenes biomédicas
Descripción:
El Instituto de Texas A&M de Estudios Preclínicos (TIPS) ofrece buenas 
prácticas de laboratorio de animales grandes (BPL) y estudios de 
investigación traduccional con acceso único a la experiencia en todas 
las principales disciplinas médicas y científicas incluyendo cirugía, 
ingeniería biomédica, imágenes avanzadas, patología, radiografía, 
cardiología intervencionista, neurología, comportamiento animal, 
química e ingeniería. Facilita la inclusión de animales con enfermedades 
naturales como modelos de investigación viables y proporciona 
oportunidades únicas para desarrollar nuevas terapias en los campos 
de la oncología, la cardiología, la inmunología, la endocrinología y una 
serie de trastornos genéticos comunes a los seres humanos y animales 
de compañía. El Instituto promueve servicios multidisciplinarios, 
investigación y educación. Además, la misión educativa de TIPS se centra 
en la formación avanzada de estudiantes graduados y profesionales 
dentro de las disciplinas científicas y de ingeniería pertinentes, así 
como apoyar las necesidades de los programas de grado que capacitan 
a los estudiantes y al personal de la industria sobre cuestiones 
reglamentarias dentro de la biotecnología.

Research activities, core solutions on device 
development, preclinical studies and biomedical 
imaging
Description:
The Texas A&M Institute for Preclinical Studies (TIPS) provides large animal 
Good Laboratory Practices (GLP) and translational research studies with 
unique access to expertise in all major medical and scientific disciplines 
including surgery, biomedical engineering, advanced imaging, pathology, 
radiography, interventional cardiology, neurology, animal behavior, 
chemistry, and engineering. It facilitates the inclusion of animals with 
naturally occurring disease as viable research models and provides unique 
opportunities to develop new therapeutics in the fields of oncology, cardiology, 
immunology, endocrinology, and an array of genetic disorders common to 
humans and companion animals. The Institute fosters multi-disciplinary 
service, research, and education. In addition, the educational mission of TIPS 
centers around the advanced training of graduate and professional students 
within relevant scientific and engineering disciplines, as well as support the 
needs of degree programs that train students and industry personnel on 
regulatory issues within biotechnology.

www.tips.tamu.edu
Fuente / Source 
www.riacevents.org/ace/texas

INSTITUTO DE TEXAS A&M 
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Universidad Católica del Uruguay (UCU)
Descripción:
El Proyecto Estrategias de Especialización Inteligente basadas en la 
innovación (EEIi), llevado adelante entre el Instituto de Competitividad 
de la UCU, Orkestra - Instituto Vasco de Competitividad y el Ministerio 
de Industria, Energía y Minería de Uruguay (MIEM), buscó apoyar a la 
Dirección Nacional de Industrias de dicho ministerio en determinadas 
capacidades que contribuyan al diseño de nuevas estrategias que 
orienten las políticas industriales y de innovación. En particular, el 
proyecto puso a consideración del MIEM elementos sobre qué son 
las estrategias de especialización inteligente, tanto desde una óptica 
conceptual como desde una perspectiva de experiencias reales (la 
implementación de la RIS3 en el caso del País Vasco). Esto permitió 
al MIEM reflexionar sobre una nueva metodología de trabajo en los 
diferentes ámbitos en los que ya viene trabajando y desencadenó 
una profunda reflexión sobre formas distintas de abordar la política 
industrial.

Catholic University of Uruguay
Description:
The Strategies for Smart Specialization Project based on innovation, carried 
out by the Competitiveness Institute of the Catholic University of Uruguay, 
Orkestra - Basque Institute of Competitiveness and the Ministry of Industry, 
Energy and Mining of Uruguay (MIEM), sought to support the National 
Directorate of Industries of that Ministry in certain capacities that contribute 
to the design of new strategies that guide industrial policies and innovation. In 
particular, the project presented to the MIEM elements of smart specialization 
strategies, both from a conceptual and a real experience perspective (the 
implementation of RIS3 in the case of the Basque Country). This allowed 
the Ministry to consider a new methodology of work in the different areas 
in which it has already been working and has triggered a profound thinking 
about different ways of approaching industrial policy.

www.centrum.pucp.edu.pe/publicaciones/indice-del-progreso-social-regional-peru-2016-2
Fuente / Source 
www.riacevents.org/GTECS/san-sebastian

Fuente / Source 
www.riacevents.org/GTECS/bogota/assets/eei-bogot%C3%A1-170510-luis-silveira.pdf

 Estrategias de Transformación Productiva en Uruguay
Strategies for Productive Transformation in Uruguay

Regional Social Progress Index of Peru 2016
Índice de Progreso Social Regional del Perú 2016

CENTRUM Católica Graduate Business School – Social 
Progress Imperative 
Descripción:
El índice es una herramienta para evaluar la eficacia con la que el éxito 
económico se traduce en progreso social en las 26 regiones del Perú. 
Tiene 51 indicadores que se agrupan en tres dimensiones: Necesidades 
Básicas Humanas, Fundamentos del Bienestar y Oportunidades. Mide 
la eficiencia de las políticas públicas basadas en el impacto en las 
personas y es utilizado por los tomadores de decisión, tanto del sector 
público como del privado ya que dispone de información relevante y real 
sobre la calidad de vida de los peruanos. 

CENTRUM Catholic Graduate Business School – Social Progress 
Imperative 
Description:
The index is a tool to evaluate the effectiveness with which economic success 
translates into social progress in the 26 regions of Peru. It has 51 indicators 
that are grouped in three dimensions: Basic Human Needs, Fundament 
of Welfare, and Opportunities. It measures the efficiency of public policies 
based on the impact on people and is used by decision makers in both the 
public and private sectors as it has relevant and real information on the 
quality of life of Peruvians.
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www.sieca.int
Fuente / Source 
www.riacevents.org/GTECS/san-sebastian

Perspectiva Regional sobre Política Industrial
Regional Perspective about Industrial Policy 

Secretaría de Integración Económica Centroamericana
Descripción:
Dados los desafíos que enfrenta la región y los obstáculos que se 
pueden revertir con la política industrial como las exigencias de 
mayor calidad de los bienes y servicios requiriendo mayor inversión, 
el desconocimiento de los mercados externos o los altos costos de 
producción, entre otros, los principales puntos de la Agenda Regional 
de Competitividad y Desarrollo Productivo son:

• El Incremento de productividad empresarial a través de la creación 
de un Programa de Facilitación de Transferencia de Conocimientos 
y Tecnología y de fondos para apoyar el incremento de productividad 
empresarial. 

• La mejora del clima de negocio a través de la creación de un Consejo 
Regional de Competitividad y la implementación de medidas regionales 
para mejorar el clima de negocios.

• Impulso a Motores de Crecimiento a través de la creación de la Red 
de Agencias de Promoción de Exportaciones y Atracción de Inversiones 
Centroamericana y la implementación de un Programa Regional de 
Cadenas de Valor.

• Facilitación del Comercio y Gestión Coordinada de Fronteras a través 
de la estrategia Centroamericana de Facilitación de Comercio.

Secretary of Economic Integration of Central America 
Description:
Given the challenges the region faces and the obstacles that could be 
reversed with industrial policy, such as the demands for higher quality goods 
and services requiring greater investment and the lack of knowledge about 
external markets or high production costs, among others, the main issues of 
the Regional Agenda of Competitiveness and Productive Development are:

• Increasing business productivity through the creation of a Knowledge and 
Technology Transfer Facilitation Program and funds to support increased 
business productivity.

• The improvement of the business environment through the creation of 
a Regional Competitiveness Council and the implementation of regional 
measures to improve the business environment.

• Boosting the propellers of growth through the creation of the Central 
American Network of Agencies for the Promotion of Exports and Attraction of 
Investments and the implementation of a Regional Program of Value Chains.

• Trade Facilitation and Coordinated Border Management through the 
Central American Trade Facilitation Strategy.
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www.orkestra.deusto.es/es/investigacion/publicaciones/orkestra-working-papers/337-estrategias-especializacion-inteligente-caso-pais-vasco

Fuente / Source 
www.riacevents.org/GTECS/san-sebastian

La estrategia de especialización inteligente
The Smart Specialization Strategy

Orkestra, Instituto Vasco de Competitividad 
Descripción:
“En esencia, la especialización inteligente trata de poner mayor énfasis 
en la innovación y en concentrar los escasos recursos humanos y 
financieros de I+D+i en unas pocas áreas competitivas globalmente 
(…como) resultado final de un proceso de descubrimiento por 
emprendedores” (SEC(2010)1183). Los pasos de una especialización 
inteligente (S3) son: 

1. Análisis del contexto regional y del potencial para la innovación, 
2. Establecimiento de una estructura de gobierno inclusiva, 
3. Creación de una visión compartida sobre el futuro de la región, 
4. Selección de un número limitado de prioridades, 
5. Establecimiento de un mix de políticas apropiado e implicando al 
sector privado, 
6. Mecanismos de monitorización y evaluación

Orkestra, Basque Institute of Competitiveness
Description:
“In essence, smart specialization seeks to place more emphasis on 
innovation and to concentrate scarce human and financial resources for R&D 
in a few globally competitive areas (... as) final result of a discovery process 
by entrepreneurs “(SEC (2010) 1183). The steps of a smart specialization (S3) 
are:

1. Analysis of the regional context and the potential for innovation
 2. Establishment of an inclusive governance structure 
3. Creation of a shared vision on the future of the region 
4. Selection of a limited number of priorities
 5. Establishment of an appropriate mix of policies and involving the private 
sector, 
6. Mechanisms for monitoring and evaluation.
.
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Descripción:
Bogotá-región cuenta hoy con una de las agendas de desarrollo productivo 
más interesantes de Colombia y de Latinoamérica, la cual fue construida 
colectivamente entre actores públicos, privados y academia con el 
propósito de sofisticar y diversificar el aparato productivo de Bogotá y 
Cundinamarca con base en el conocimiento y la innovación. La agenda 
se compone de dos esfuerzos complementarios que ponen a esta región 
en ventaja sobre otras regiones del país. Uno de ellos es la Estrategia 
de Especialización Inteligente (RIS3) y el otro es la agenda de iniciativas 
clúster más ambiciosa del país.

A través de la Estrategia de Especialización Inteligente se priorizaron 
cinco áreas productivas, alineadas con la vocación productiva y las 
capacidades de la región, sobre las cuales se están focalizando la mayor 
cantidad de esfuerzos y recursos. Estas áreas son: Biopolo, Bogotá 
Región Creativa, Servicios Empresariales, Hub de Conocimiento y 
Ciudad Región Sostenible.  Esta Estrategia se vienen concretando con la 
definición de un portafolio de más de 20 proyectos de ciencia, tecnología 
e innovación, que se destacan por incorporar tecnologías intensivas en 
capital y conocimiento o KETs (Key Enabling Technologies), presentes 
en Bogotá y Cundinamarca, tales como la biotecnología, nanotecnología, 
micro y nano electrónica, fabricación avanzada, fotónica, materiales 
avanzados y TICs.

En cuanto a la agenda de iniciativas clúster, con el liderazgo de la Cámara 
de Comercio de Bogotá, la región viene desarrollando 16 iniciativas 
de clúster en sectores asociados a las cinco áreas de la Estrategia 
de Especialización Inteligente: prendas de vestir; cuero, calzado y 
marroquinería; joyería y bisutería; turismo de negocios y eventos; 
gastronomía; música; industrias creativas y de contenido; comunicación 
gráfica; salud; energía eléctrica; lácteos; cosméticos; software & TI; 
financiero; y construcción. Bajo estas iniciativas se trabajan en agendas 
y proyectos que abordan cuellos de botella que pueden estar limitando la 
capacidad de crecimiento de estas aglomeraciones económicas. Algunas 
de estas agendas incluyen cierre de brechas de capital humano, temas 
normativos, logística específica y fortalecimiento empresarial, entre 
otros. Estas iniciativas se soportan en arreglos institucionales robustos 
en los que participan hoy en día más de 5 mil actores privados, públicos 
y academia relacionados con los respectivos clústeres.

Description:
Bogotá-region has one of the most interesting production development 
agendas in Colombia and Latin America, which was built collectively among 
public, private and academic actors in order to sophisticate and diversify 
the productive apparatus of Bogotá and Cundinamarca based on knowledge 
and innovation. The agenda is composed of two complementary efforts that 
places the region at an advantage over other regions of the country. One is 
the Smart Specialization Strategy (RIS3) and the other is the country’s most 
ambitious cluster initiative agenda.

Through the Smart Specialization Strategy, five productive areas were 
prioritized, aligned with the productive vocation and capacities of the region, 
on which the greatest number of efforts and resources are being focused. 
These areas are: Biopolo, Bogotá Creative Region, Business Services, 
Knowledge Hub and Sustainable Region City. This Strategy has been 
defined by a portfolio of more than 20 science, technology and innovation 
projects, which are notable for incorporating capital-knowledge-intensive 
technologies or Key Enabling Technologies (KETs) present in Bogotá 
and Cundinamarca, such as biotechnology, nanotechnology, micro and 
nanoelectronics, advanced manufacturing, photonics, advanced materials 
and ICTs.

Regarding the cluster initiatives agenda, the region, with the leadership 
of the Chamber of Commerce of Bogotá, has been developing 16 cluster 
initiatives in sectors associated to the five areas of the Smart Specialization 
Strategy: clothing; leather, footwear and leather goods; jewelry; business 
tourism and events; gastronomy; music; creative and content industries; 
graphic Communication; Health; electric power; dairy products; cosmetics; 
software & IT; financial; and construction. Under these initiatives, agendas 
and projects that address bottlenecks that may be limiting the growth 
capacity of these economic agglomerations are being developed. Some 
of these agendas include closing human capital gaps, regulatory issues, 
specific logistics and business strengthening, among others.

These initiatives are supported by robust institutional arrangements in 
which, today, more than five thousand private, public and academic actors 
are involved. 

La apuesta productiva de Bogotá-región con su estrategia de 
especialización inteligente y agenda clúster
Bogota-region’s productive commitment through its Smart 
Specialization Strategy and cluster agenda

www.ccb.org.co
Fuente / Source 
www.riacevents.org/GTECS/bogota
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Programa de Transformación Productiva   
Productive Transformation Program 

Secretaría de Transformación Productiva – Ministerio de 
Producción, Argentina
Descripción:
El Programa de Transformación Productiva (PTP) es un eje clave 
dentro de la estrategia de modernización de la economía argentina 
que lleva adelante el Gobierno Nacional desde Diciembre de 2015. 
Su meta es lograr la transformación gradual de las actividades 
productivas menos competitivas y del empleo implicado en ellas, 
para orientar a la Argentina hacia una economía del conocimiento, 
logrando la inserción de la producción nacional en las cadenas 
globales de valor. El programa ayuda a empresas a modernizarse, 
incorporar tecnología, ampliar su capacidad productiva y desarrollar 
nuevos modelos de negocio, aumentando su productividad. Además, 
genera estrategias de reinserción laboral para trabajadores que hayan 
sufrido desvinculaciones, y planes de capacitación que fortalezcan sus 
capacidades para el empleo del futuro. 

Secretary of Productive Transformation- Ministry of Production, 
Argentina 
Description:
The Productive Transformation Program (PTP) is a key axis within the 
strategy of modernization of the Argentine economy carried out by the 
National Government since December 2015. Its goal is to achieve the gradual 
transformation of less competitive productive activities and employment 
implied in them, to guide Argentina towards a knowledge economy, 
achieving the insertion of national production in global value chains. The 
program helps companies, incorporate technology, expand their productive 
capacity and develop new business models, increasing their productivity. In 
addition, it generates reinsertion strategies for workers who suffer from 
disengagement, and training plans that strengthen their capabilities for jobs 
of the future.

www.produccion.gob.ar/tramites/argtransforma-58281
Fuente / Source 
www.riacevents.org/GTECS/bogota
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Fuente / Source 
www.riacevents.org/GTECS/bogota

Casos De Éxito Sobre Gestión De Conocimiento Para 
La Competitividad
Successful examples of knowledge Management for 
Competitiveness

Tecnológico de Monterrey- Escuela e Gobierno y 
Transformación Pública, Tecnológico de Monterrey – 
Instituto para el Desarrollo Regional  
Descripción:
El proceso de gestión del conocimiento parte de la creación y 
transferencia de conocimiento integrando mecanismos para su 
reutilización. Los usuarios del conocimiento son Estudiantes, 
Emprendedores, Empresarios, Hacedores de Política Pública, 
Académicos e Investigadores. Los canales de transferencia de 
conocimiento se encuentran en las siguientes fuentes:

• Índice de Competitividad Sustentable (ICSEM): instrumento eficaz 
para la toma decisiones en política púbica y en el establecimiento de 
estrategias conducentes a mejorar la competitividad estatal y regional

• Observatorio Estratégico Tecnológico (OET): plataforma web que 
brinda al emprendedor las herramientas e información necesarias 
para generar una idea de negocio de alto valor agregado y con visión de 
futuro en su área y/o sector de interés.

• Investigación y Consultoría: diseño e implementación de políticas 
públicas orientadas a impulsar los niveles de competitividad económica, 
mejorar la gestión gubernamental y la integración de las capacidades 
productivas locales al mercado nacional e internacional.

Monterrey Institute of Technology and Higher Education - 
School of Government and Public Transformation / Institute for 
Regional Development
Description:
The knowledge management process starts from the creation and transfer 
of knowledge by integrating mechanisms for its reuse. Knowledge users are 
Students, Entrepreneurs, Businessmen, Public Policy Makers, Academics 
and Researchers. Knowledge transfer channels can be found in the following 
sources:

• Sustainable Competitiveness Index (ICSEM): an effective instrument 
for decision-making in public policy and the establishment of strategies 
conducive to improving state and regional competitiveness.

• Technological Strategic Observatory (OET): web platform that provides 
entrepreneurs with the tools and information required to generate business 
ideas of high added value and with a future vision in their area and / or sector 
of interest.

• Research and Consulting: design and implementation of public policies 
aimed at boosting levels of economic competitiveness, improve government 
management and integrae local productive capacities to the national and 
international market.
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RIAC recognizes the importance of providing a context in which decision-makers can share their experiences and knowledge, 
build networks between hosts and other stakeholders, and forge long-term partnerships to strengthen innovation and 
entrepreneurship ecosystems.

La RIAC reconoce la importancia de proporcionar un contexto en el que los tomadores de decisiones puedan 
compartir sus experiencias y conocimientos, construir redes entre los anfitriones y otros participantes y forjar 
alianzas de colaboración a largo plazo para fortalecer los ecosistemas de innovación y emprendimiento.

RIAC and its Results since 2009: 
Fast Check

La RIAC y sus resultados desde 2009: 
Fast Check	
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Resultados desde el 2009 / Results since 2009

  CAPACITACIONES 
 TRAININGS

     BUENAS PRÁCTICAS Y   
    EXPERIENCIAS EXITOSAS 
   COMPARTIDAS
  BEST PRACTICES AND 
EXPERIENCES  SHARED 

  PARTICIPACIÓN FEMENINA 
FEMALE PARTICIPATION

    TODOS LOS PAÍSES DEL 
  HEMISFERIO REPRESENTADOS
 EVERY COUNTRY IN THE 
HEMISPHERE REPRESENTED

SOCIOS E INSTITUCIONES DE APOYO,  
MÁS LA INTENCIÓN DE INCORPORACIÓN DE 8 

NUEVAS ENTIDADES 
PARTNERS AND SUPPORTING 

INSTITUTIONS, AND THE INTENTION OF 8 NEW 
ENTITIES TO INCORPORATE

  PERSONAS BENEFICIADAS DE LAS INICIATIVAS
 ACTORS BENEFITED FROM THE INITIATIVES

  CIUDADES VISITADAS  
 CITIES VISITED27/

+653/
+40%/
35/

27/

+11.000/
61/

La promoción de este tipo de actividades que atraen actores del sector público, privado y 
académico de los países dentro y fuera de las Américas ha producido importantes resultados.

Promoting this type of activities that attracts public, private and academic actors from countries 
in the Americas and beyond has produced important results.
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Estimados colegas de las Américas,

Es un gran honor para la República Argentina recibir este año la 
Presidencia Pro Tempore de la Red Interamericana de Competitividad 
para el período 2017-2019. Asumimos con entusiasmo y responsabilidad 
la tarea de fortalecer y expandir este espacio de intercambio, entendiendo 
que el diálogo es una herramienta esencial para la construcción de 
economías eficientes, sustentables y que generen más empleos.

Sin duda constituirá un auténtico desafío liderar esta iniciativa 
manteniendo la excelencia que le imprimieron las Presidencias que 
nos preceden. Sin embargo, contamos para ello con la invaluable 
colaboración de la Organización de los Estados Americanos, que desde 
los inicios de la Red vela por la continuidad de los esfuerzos de los 
países participantes, y por la permanente actualización técnica de las 
discusiones que en la Red se mantienen.

Asimismo, queremos destacar la excelente labor realizada por México 
durante la Presidencia Pro Tempore de la RIAC durante el Período 
2016-2017 y como sede del X Foro de Competitividad de las Américas.

Las Américas y el mundo vuelven a abrirle sus puertas a la Argentina, 
y estamos convencidos de que la RIAC es un espacio óptimo para que 
nuestra región aborde conjuntamente los desafíos que nos presenta 
la globalización y genere las alianzas estratégicas que nos permitirán 
seguir creciendo. Por ello, queremos convocar a todos los países del 
continente a sumar sus conocimientos y experiencias para fortalecer 
esta iniciativa en pos de la productividad de nuestras economías y la 
mejora de la calidad de vida de nuestros ciudadanos.

Finalmente, queremos aprovechar esta oportunidad para invitarlos a 
que nos acompañen en el XI Foro de Competitividad de las Américas 
a realizarse en Buenos Aires, Argentina. Será otra oportunidad para 
proseguir con el diálogo que revela las oportunidades de mejora 
competitiva en nuestra región. ¡Allí los esperamos!

Francisco Cabrera
Ministro de Producción
Gobierno de la República Argentina

Dear colleagues from the Americas,

It is a great honor for the Government of Argentina to receive this year the 
Pro Tempore Presidency of the Inter-American Competitiveness Network 
for the 2017-2019 period. We take on with enthusiasm and responsibility 
the task of strengthening and expanding this space of exchange, 
understanding that dialogue is an essential tool for the construction of 
efficient and sustainable economies and the creation of more jobs.

It will undoubtedly be a real challenge to lead this initiative while 
maintaining the excellence of former Presidencies. However, we have 
the invaluable collaboration of the Organization of American States, 
which since the beginning of the Network has ensured the continuity 
of the efforts of participating countries and the ongoing updating of the 
technical discussions that the Network supports.

Likewise, we would like to highlight the excellent work done by Mexico as 
Chair Pro Tempore of the RIAC during the 2015-2017 period and as host 
of the X Americas Competitiveness Forum.

The Americas and the world are reopening their doors to Argentina, and 
we are convinced that RIAC is an optimal opportunity for our region to 
jointly address the challenges presented by globalization and generate 
strategic alliances that will allow us to continue growing. That is why 
we want to call upon all the countries of the continent to bring in their 
knowledge and experiences to strengthen this initiative in pursuit of the 
productivity of our economies and the improvement of the quality of life 
of our citizens.

Finally, we would like to take this opportunity to invite you to join us 
at the XI Americas Competitiveness Forum to be held in Buenos Aires, 
Argentina. It will be another opportunity to continue the dialogue that 
reveals the opportunities for competitive improvement in our region. We 
are looking forward to welcome you there!

Francisco Cabrera
Minister of Production

Government of the Republic of Argentina
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Propuesta de Plan de Acción para la RIAC Septiembre 
2017 – 2019 
Preparado por el Gobierno de Argentina, a través de su Ministerio de 
la Producción, para consideración de los Miembros de la RIAC

Impulso a Servicios de Alto Valor Agregado 
“Servificación” Y Transformación Productiva

El siguiente es un resumen de la Propuesta del Plan de Acción para 
la RIAC durante el período Septiembre 2017-2019 preparado por el 
Gobierno de la Argentina, a través de su Ministerio de la Producción, 
para consideración de los Miembros de la RIAC, en el cual se incluye 
una introducción a la temática propuesta y se enumeran los Acuerdos 
para el Plan de Trabajo de la RIAC. El documento completo puede 
encontrarse en la página de la RIAC:
http://riacnet.org/iniciativas/ct_1/es/

El objetivo del siguiente Plan de Acción es motivar el aprovechamiento de 
las oportunidades que se presentan en la diversificación de la estructura 
productiva y exportadora de los países, regiones y localidades para el 
fortalecimiento competitivo de sectores tradicionales y la generación 
de empleo de calidad en las Américas.

Introducción sobre la Temática propuesta: 
La “Servificación”

Durante las últimas décadas han tenido lugar grandes cambios en el 
formato de funcionamiento de la economía mundial. Las actividades 
intensivas en conocimiento se han revelado como uno de los segmentos 
de mayor dinamismo y hay una participación e incorporación creciente 
de servicios basados en conocimiento como insumos en la producción 
y/o su oferta como parte de las mercancías, fenómeno conocido como 
“servificación”, resultando en productos diferenciados y de mayor valor, 
relativamente disociados de las fluctuaciones de precios y fuertemente 
integrados al mundo, que son fuertemente dinámicos en la creación de 
empleos de calidad y bien remunerados. 

De este modo y cada vez en mayor medida, las firmas complementan o 
sustituyen la producción de bienes con algunos servicios de alto valor 
agregado, con el fin de ofrecer productos cada vez más diferenciados, 
promover la fidelización del consumidor, ganar eficiencia en el proceso 
productivo, incrementar la rentabilidad, reducir su exposición frente a 
las fluctuaciones del mercado, obtener precios más elevados, sortear 
barreras de acceso a mercados, entre otros. 

Draft RIAC Action Plan September 2017-2019
Prepared by the Government of Argentina, Ministry of Production, 
for consideration of RIAC members

Promoting High Value-Added Services “Servification” and 
Productive Transformation

Below is a summary of the RIAC Action Plan Draft for the period September 
2017-2019 prepared by the Government of Argentina, through its Ministry 
of Production, for the consideration of RIAC Members, which includes an 
introduction to the proposed main theme and the main objectives for the 
RIAC Action Plan. The full document can be downloaded from the RIAC 
website:
http://riacnet.org/iniciativas/ct_1/es/

The objective of the following Action Plan is to leverage the opportunities 
arising from the diversification of the productive and export structure of 
countries, regions, and localities to strengthen the competitiveness of 
traditional sectors and the creation of quality jobs in the Americas.

Introduction to the Main Theme: “Servification”
During the last few decades, the global economy has been significantly 
transformed. Knowledge-intensive activities have emerged as one of 
the most dynamic segments and there is a growing share of knowledge-
based services that become inputs for production and/or part of higher 
value chains of goods (embedded services), a phenomenon known 
as “servification”, leading to products of greater value, which are less 
affected by price fluctuations and strongly integrated into the global 
economy, creating quality and well-paid jobs.

Increasingly, firms complement or substitute the production of goods 
with some services of high value-added, to offer differentiated products, 
promote consumer loyalty, gain production efficiency, increase profitability, 
reduce exposure to market fluctuations, obtain higher prices, overcome 
barriers to market access, among others. In this context, services are key 
determinants of competitiveness, and their relative importance increases 
as the level of development of an economy improves.

This scenario offers important opportunities for the Americas in terms 
of diversification of its productive and export structure, to strengthen the 
competitiveness of traditional sectors, create quality jobs, among other 
policy objectives and outcomes.
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En este contexto, los servicios se consolidan como determinantes clave de 
la competitividad, y su importancia relativa aumenta medida que lo hace 
el nivel de desarrollo de la economía. Este escenario ofrece importantes 
oportunidades para las Américas en términos de diversificación de su 
estructura productiva y exportadora, fortalecimiento competitivo de 
sectores tradicionales, generación de empleo de calidad, entre otros 
aspectos relevantes. 

Importancia de lo local y las regiones en la transformación productiva:
Como se destaca en el Manifiesto GTECS de San Sebastián, hace ya 
tiempo que se reconoce la importancia de las regiones o territorios 
subnacionales para la mejora de la competitividad. 

Es a niveles territoriales donde las empresas pueden acceder a 
mano de obra calificada, transferencia de conocimiento, proveedores 
especializados o beneficiarse del capital social existente, entre otros 
factores que afectan a su competitividad. Es en las regiones donde se 
crea, atrae y retiene talento y se construyen las oportunidades y donde 
la calidad de vida se define por factores clave como acceso a educación, 
salud, seguridad, recreación, convivencia con otras personas y con el 
medio ambiente. 

El reto para las regiones es el maximizar el impacto y resultados positivos 
de los factores a su alcance, en general asociados a la competitividad 
microeconómica e institucional, para diseñar e implementar políticas 
públicas de calidad para la región, entre las que se encuentran la 
infraestructura física, desarrollo de capital humano, innovación, y 
apoyo a las PYMES.

Abordar un proceso de desarrollo competitivo territorial exige el 
fortalecimiento de las capacidades técnicas locales necesarias para 
generar información objetiva que permita conocer y analizar la realidad 
en cada circunstancia, con el fin de facilitar la toma de decisiones y, 
además, una visión compartida entre los diferentes agentes que 
actúan en cada territorio (gobierno, empresas, universidades, agentes 
sociales). 

Principales objeticos. Septiembre 2017-2019:

Los Ministros, Altas Autoridades y Consejos de Competitividad de las 
Américas acuerdan planificar los esfuerzos de la Red Interamericana 
de Competitividad (RIAC) de septiembre 2017 a 2019, cuando se realice 
el XI Foro de Competitividad de las Américas, centrando sus actividades 
y acciones en los siguientes objetivos: 

1. Plantear el desarrollo de la agenda de colaboración regional de la 
RIAC teniendo en cuenta el marco y horizonte de la próxima VIII Cumbre 
de las Américas a celebrarse en 2018 en Perú; 

Importance of Regions in the Productive Transformation

As provided in the Manifesto of San Sebastián of the GTECS, the 
importance of regions or territories to improve competitiveness has long 
been recognized.

It is at the level of territories where companies can access skilled labor, 
transfer of knowledge, specialized suppliers, and benefit from existing 
social capital among the factors driving competitiveness. Talent is created, 
attracted and retained in the regions. Opportunities and quality of life are 
determined by key factors such as access to education, health, safety, 
recreation, and coexistence with other people and the environment.

The challenge for the regions is to maximize the impact and positive results 
of the factors within their reach, generally associated with microeconomic 
and institutional competitiveness, to design and implement quality 
public policies for the region, regarding infrastructure, human capital 
development, innovation, and support to SMEs.

To carry out effective competitiveness agendas requires strengthening 
of local technical capabilities and assets necessary to generate evidence 
based data that leads to a more accurate analysis, understanding of the 
reality and context in each community to facilitate decision making and a 
shared vision between the different agents that operate in each territory 
(government, companies, universities, social actors).

Main Objectives. September 2017-2019

The Ministers, High-Level Authorities, and the Competitiveness Councils 
of the Americas agree to support 2017-2019 efforts of the Inter-American 
Competitiveness Network (RIAC for its acronym in Spanish), leading to 
the XI Americas Competitiveness Forum, with respect to the following 
objectives:

1. Propose the development of a regional collaboration agenda of the Inter-
American Competitiveness Network (RIAC) taking into consideration the 
framework and goals of the upcoming VIII Summit of the Americas to be 
held in 2018 in Peru.

2. Continue the implementation of the Americas Competitiveness Forum 
(ACF) and RIAC meeting every 18/24 months to facilitate achieving 
important results in the programs of exchange of experiences and 
regional collaboration.

3. Consider hosting the XI ACF and the next RIAC Meeting of Ministers, 
High-Level Authorities, and Competitiveness Councils in March 2019 in 
Argentina.
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2. Continuar la realización del Foro de Competitividad de las Américas 
(FCA) y Reunión de la RIAC de Ministros, Altas Autoridades y Consejos 
de Competitividad de las Américas cada 18/24 meses con el fin de 
alcanzar resultados importantes en los espacios de intercambio de 
experiencias y colaboración regional que brinda la Red a lo largo de los 
meses de trabajo; 

3. Presentar a consideración la celebración del XI FCA de las Américas y 
próxima Reunión de la RIAC de Ministros, Altas Autoridades y Consejos 
de Competitividad en marzo de 2019 en Argentina; 

4. Fortalecer las actividades y oportunidades de cooperación regional 
que están generando resultados favorables para miembros y socios de 
la RIAC en el hemisferio; 

5. Fomentar el diálogo regional sobre la economía del conocimiento, 
estimular el intercambio de experiencias y lecciones aprendidas; y crear 
sinergias con otras Reuniones Ministeriales Interamericanas sobre 
temas asociados. En especial, articular la conversación económica con 
los objetivos propuestos por la Organización de las Naciones Unidas 
(ONU) en Hábitat III y las metas de impacto territorial propuestas entre 
los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS); 

6. Profundizar el intercambio de conocimientos y acelerar la generación 
de alianzas estratégicas sobre emprendimiento e innovación en las 
Américas y realizar una convocatoria para las altas autoridades de 
competitividad y emprendimiento a reunirse de manera conjunta en el 
marco del XI FCA; 

7. Tener como referencia de los trabajos de la RIAC los 10 Principios 
Generales de Competitividad, aprobados en el Consenso de Santo 
Domingo en 2011, como parte de la agenda de competitividad para las 
Américas 2020 así como las orientaciones de la Agenda 2030 para el 
Desarrollo Sostenible, que incluye un conjunto de 17 ODS; 

8. Fortalecer los esfuerzos de la RIAC en los temas de equidad e igualdad 
de género a través del Grupo de Asesoría sobre Género y Competitividad 
(GAG) de la RIAC propuesto por el Comité de Gestión y la Presidencia de 
la RIAC 2015 de Guatemala. 

9. Potenciar la colaboración público-privada en materia de 
competitividad por medio de la colaboración RIAC-Diálogo Empresarial 
de las Américas (ABD). 

Áreas de Operación y calendario de actividades
Los Ministros, Altas Autoridades y Consejos de Competitividad de las 
Américas acuerdan la coordinación de actividades en conjunto con la 
Organización de Estados Americanos (OEA), en calidad de Secretaría 
Técnica, en las siguientes líneas de trabajo y con base en los espacios 
de trabajo existentes en la RIAC: 

4. Strengthen regional cooperation activities which are generating 
positive results among RIAC members and partners in the Hemisphere.

5. Foster regional dialogue on the knowledge of economy, encourage 
the exchange of experiences and create synergies with Inter-American 
Ministerial Meetings on relevant topics. For instance, coordinate with the 
goals proposed by the United Nations (UN) in Habitat III and the proposed 
territorial impact goals amongst the Sustainable Development Goals 
(SDGs).

6. Deepen the exchange of knowledge and accelerate strategic alliances on 
entrepreneurship and innovation in the Americas, and convene a meeting 
for the high-level authorities of competitiveness and entrepreneurship in 
the framework of the XI ACF.

7. Keep the 10 RIAC Principles of Competitiveness approved in the 
Consensus of Santo Domingo, in 2011, as key context informing the 
competitiveness agenda for the Americas 2020 as well as the guidelines 
of the 2030 Agenda for Sustainable Development which includes a set of 
17 SDGs.

8. Strengthen RIAC’s efforts in gender equity and equality through the 
Working Group on Gender and Competitiveness (GTG) approved by the 
RIAC Steering Committee and Chair Pro Tempore 2015 in Guatemala.

9. Promote public-private collaboration in the area of competitiveness 
through the collaboration of the RIAC and the Americas Business 
Dialogue (ABD).

Areas of Operation and Calendar of Activities

The Ministers, High-Level Authorities, and the Competitiveness Councils 
of the Americas agree to coordinate activities in collaboration with the 
Organization of American States (OAS) Technical Secretariat, in the 
following areas building on existing RIAC endeavors:

1. Continue the policy dialogue among Ministers, High-Level Authorities 
and the Competitiveness Councils of the Americas.

a. Organize a meeting and coordinate a videoconference of the RIAC 
Steering Committee in 2018 and prior to the XI FCA in 2019.
b. Organize the RIAC Meeting of Ministers, High-level Authorities 
and Competitiveness Councils of the Americas in March 2019 within 
the framework of XI FCA.
c. Represent the RIAC in other international and inter-American 
fora on issues relating to Competitiveness.
d. Provide technical guidance and help strengthen the 
competitiveness agenda of the Americas.
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1. Continuar el diálogo de políticas entre los Ministros, Altas Autoridades 
y los Consejos de Competitividad de las Américas. 

a. Organizar una reunión presencial/videoconferencias de 
coordinación con los países en 2018 y previo al XI FCA en 2019;
b. Organizar la Reunión de la RIAC de Ministros, Altas Autoridades 
y Consejos de Competitividad de las Américas en marzo de 2019 
en el marco del XI FCA;
c. Representar a la RIAC en otros foros internacionales e 
interamericanos sobre temas relacionados con la Competitividad; 
d. Brindar orientación técnica y contribuir a fortalecer la agenda 
de competitividad de las Américas a través de los mecanismos de 
la Red;
e. Canalizar insumos de la RIAC a reuniones de alto nivel, 
ministeriales y la Cumbre de las Américas en 2018; 
f. Gestionar otras actividades que puedan elevar el valor de la red.

 
2. Organizar el XI FCA en Argentina, en marzo de 2019. La Presidencia 
Pro Témpore guiará el trabajo de seguimiento con base en los resultados 
y compromisos asumidos durante el X FCA en México con el apoyo de 
todos los miembros de la RIAC, instituciones de apoyo, Vicepresidencia, 
y la Secretaría Técnica de la OEA. 

3. Continuar con la consolidación del Intercambio de Competitividad 
para las Américas en Innovación y Emprendimiento (ACE, por sus siglas 
en inglés) y coadyuvar a la realización de intercambios en diversas 
regiones; facilitar la cooperación y el desarrollo de iniciativas y alianzas 
público-privadas; y acelerar oportunidades de inversión, comercio, 
desarrollo y comercialización de tecnologías. 

En atención a las solicitudes recibidas, el cronograma tentativo ha sido 
determinado de la siguiente forma: 

a. ACE VIII, Norte y Centro de Florida, Estados Unidos, 3 – 9 de 
diciembre de 2017;
b. Visita Especializada de tres días al Estado de Estado de Baja 
California y Estado de Sonora, México, inicios de 2018;
c. ACE IX, Edición Especial en Alemania-Israel en 2018;
d. ACE X, California, Estados Unidos, finales de 2018;

4. Apoyar la realización de Reuniones del Grupo de Trabajo de Expertos 
en Competitividad Subnacional (GTECS). 

a. GTECS 2018, en Panamá en Abril de 2018;
b. GTECS en 2019 con base en solicitudes-invitaciones que se 
reciban en 2018.

e. Channel RIAC inputs to high-level ministerial meetings and the 
2018 Summit of the Americas.
f. Facilitate other activities that can create value for the members 
of the network.

2. Convene and organize the XI ACF in Argentina in March 2019. The 
Chair Pro Tempore will guide the follow-up work based on the results 
and commitments approved at the X ACF in Mexico with the support of 
all the members of the RIAC, Vice Chair and the Technical Secretariat of 
the OAS.

3. Continue to consolidate the Americas Competitiveness Exchange on 
Innovation and Entrepreneurship (ACE) and contribute to the exchanges 
among RIAC members; facilitate cooperation and development of 
initiatives and public-private partnerships; and accelerate investment 
opportunities, trade, development and commercialization of technologies. 
Based on requests presented to date, the following activities have been 
determined:

a. ACE VIII, North Central Florida, United States, December 3-9, 
2017;
b. Three-day Specialized Visit to Mexico (Baja California, Sonora), 
early part of 2018;
c. ACE IX, Special Edition, Germany and Israel, 2018;
d. ACE X, Northern California, United States, Fall 2018.

4. Support Meetings of the Working Group of Experts on Subnational 
Competitiveness (GTECS).

a. GTECS 2018, in Panama on April 2018.
b. GTECS in 2019 based on request-invitations received in 2018.
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y apoyo de varios actores e instituciones

There were over 2,000 beneficiaries thanks to the commitment and 
support of various actors and institutions
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Reconocimientos por Liderazgo 
en el Fortalecimiento de la RIAC 
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Acknowledgments for Leadership 
in Strengthening the RIAC (2015 - 
2017)

Para el Secretario de Economía de México, Ildefonso Guajardo 
Villarreal, a nombre de la Presidencia Pro Tempore de la RIAC 2015-17 
y del equipo de la Secretaría de Economía, liderado por la Subsecretaría 
Rocío Ruíz y Javier Anaya. 

Por su compromiso y resultados como Presidencia de la RIAC en todas 
las actividades convocadas por México en su calidad de Presidencia y 
realizadas en 2016 y 2017.  

Para el Dr. Enrique Cabrero Director General de Consejo Nacional 
de Ciencia y Tecnología de México (CONACYT), por el liderazgo y 
contribuciones que realiza a la agenda interamericana en materia 
de innovación, ciencia y tecnología.   Especialmente, el apoyo para la 
realización del X Foro de Competitividad de las Américas y la gestión de 
la Secretaría Técnica de la RIAC a cargo de la OEA. 

Una mención especial de agradecimiento a la Secretaría de Relaciones 
Exteriores de México, y en particular a la Misión Permanente de México 
ante la OEA; al Embajador Luis Alfonso De Alba y a Jesús Schucry 
Giacoman, Representante Alterno. 

Especial reconocimiento y gratitud con el Instituto Nacional del 
Emprendedor de México (INADEM), a su Presidente Mtro. Alejandro 
Delgado Ayala, Itzel Villa, Liliana Reyes y sus equipos por brindar un 
aporte constante a los trabajos de la RIAC y a la realización del X Foro 

For Mexico’s Secretary of Economy, Ildefonso Guajardo Villarreal, on 
behalf of the RIAC Chair Pro Tempore 2015-17 and the team of the Ministry 
of Economy, led by the Undersecretary Rocío Ruíz and Javier Anaya.

For their commitment and results in all the activities convened by Mexico 
as Chair and held in 2016 and 2017.

To Dr. Enrique Cabrero, General Director of the National Council for 
Science and Technology of Mexico (CONACYT), for his leadership and 
the contributions he makes to the inter-American agenda on innovation, 
science and technology. In particular, for his support for the X Americas 
Competitiveness Forum and the management of the Technical Secretariat 
of the RIAC at the OAS.

Special thanks to the Ministry of Foreign Affairs of Mexico, and, in particular, 
to the Permanent Mission of Mexico to the OAS; Ambassador Luis Alfonso 
De Alba and Jesús Schucry Giacoman, Alternate Representative.

Special recognition and gratitude to the National Institute of Entrepreneurs 
of Mexico (INADEM), to its President Alejandro Delgado Ayala, Itzel Villa, 
Liliana Reyes and their teams for their constant contribution to the work 
of the RIAC and the organization of the X Americas Competitiveness 
Forum in Mexico City during the National Entrepreneurship Week.

During the two years of the Government of Mexico’s leadership in the RIAC 
more than 2,000 beneficiaries have convened, including decision makers 
from national and local governments, the private sector, entrepreneurs, 
academia and research leaders, to share experiences, knowledge and 
expand networking and opportunities for collaboration among the countries 
of the Americas.

The X Americas Competitiveness Forum, with the participation of the highest-
level authorities of the region constitutes the ideal context to recognize 
institutions and individuals that made it possible for the development of the 
activities, results, products and impacts obtained in the RIAC to promote 
greater competitiveness in the region in the period November 2015 - 
September 2017.

The following are the acknowledgments for (i) leadership in RIAC activities 
and for (ii) the management and operation of the RIAC.

Dos años de gestión del Gobierno de México en la RIAC han convocado 
a más de 2.000 beneficiarios, entre tomadores de decisiones de los 
gobiernos nacionales y locales, sector privado, emprendedores, 
líderes de la academia e investigación, para compartir experiencias, 
conocimientos, y ampliar las redes de contacto y oportunidades de 
colaboración entre los países de las Américas. 

El marco del X Foro de Competitividad de las Américas con la presencia 
de las más altas autoridades de la región constituye el marco ideal 
para reconocer a las instituciones y personas que han hecho posible 
el desarrollo de las actividades, resultados, productos e impactos 
obtenidos en la RIAC para impulsar una mayor competitividad en la 
región en el periodo noviembre 2015 – septiembre 2017.  

A continuación, se presentan los reconocimientos por (i) liderazgo en 
una (s) actividades de la RIAC y (ii) por gestión y operación de la RIAC.
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de Competitividad de las Américas en Ciudad de México en la Semana 
Nacional del Emprendedor.

Destacada mención de gratitud hacia el Gobierno de los Estados Unidos, 
en especial al Departamento de Comercio, a través de su Agencias de 
Desarrollo Económico (EDA) y la Agencia de Comercio Internacional 
(ITA), y Departamento de Estado por su liderazgo con los Intercambios 
para la Competitividad de las Américas en Innovación y Emprendimiento 
(ACE).

Estados Unidos fue anfitrión de la Quinta Edición del ACE en Arizona y 
California (10 al 16 de abril de 2016) y de la Séptima Edición realizada en 
Texas Central en (2 al 7 de abril de 2017). Cabe destacar en particular, 
el liderazgo de Daniel Villanueva del Departamento de Estado y los 
siguientes funcionarios del Departamento de Comercio: Barrett Haga, 
Shawn Ricks, Leslie Wilson, y Sally Wally (EDA).  

Al Gobierno de Canadá que, en septiembre de 2016, fue anfitrión del ACE 
en la Provincia de Ontario, Canadá. Gracias al liderazgo del Ministerio 
de Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico (ISED), y en particular, 
el destacado compromiso del Ministro Naveep Bains, y su equipo, 
Kelly Gillis, Mitch Davies, David Ewartt, y Stephanie Haefele, cerca 
de cincuenta líderes de la región incrementaron sus conocimientos 
sobre las buenas prácticas canadienses sobre computación cuántica, 
tecnologías limpias e inteligencia artificial. 

Un reconocimiento destacado también para Mateo Barney de la Misión 
Permanente de Canadá ante la OEA por sus valiosas contribuciones y 
apoyo para el desarrollo de la actividad.

Outstanding mention of gratitude to the United States Government, 
especially the Department of Commerce, through its Economic 
Development Agencies (EDA) and the International Trade Agency 
(ITA), and the State Department for its leadership with the Americas 
Competitiveness Exchanges on Innovation and Entrepreneurship (ACE).

United States hosted the ACE Fifth Edition in Arizona and California (April 
10-16, 2016) and the Seventh Edition in Central Texas (April 2-7, 2017). 
The leadership of Daniel Villanueva of the State Department and the 
following Commerce Department officials: Barrett Haga, Shawn Ricks, 
Leslie Wilson, and Sally Wally (EDA), must be highlighted.

To the Government of Canada, which in September 2016, was the host 
for the ACE in the Province of Ontario, Canada. Thanks to the leadership 
of Innovation, Science and Economic Development Canada (ISED), and 
in particular the outstanding commitment of Minister Naveep Bains and 
his team, Kelly Gillis, Mitch Davies, David Ewart, and Stefanie Haefele, 
around fifty leaders of the region increased their knowledge of Canadian 
good practices in quantum computing, clean technologies and artificial 
intelligence.

A noteworthy recognition for Mateo Barney of the Permanent Mission 
of Canada to the OAS for his valuable contributions and support for the 
development of the activity.
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Reconocimiento a embajadores 
de la competitividad en las 
Américas por su compromiso y 
dedicación con la RIAC

Recognition to Competitiveness 
Ambassadors in the Americas 
for their Commitment and 
Engagement to RIAC

Embajadores del ACE

Los ACE que se realizan en Estados Unidos y otros países/regiones de las 
Américas, cuentan con el constante y valioso apoyo de un grupo selecto 
de líderes de los países “Embajadores del ACE” que han participado de 
manera recurrente en la actividad y contribuido al programa de manera 
significativa para su consolidación y mayor impacto. En dicho sentido, 
es preciso destacar la sobresaliente labor y activo apoyo de estos 
Embajadores: Guillermo Acosta, Subsecretario para la Articulación 
Federal y Sectorial de Argentina; Lissa Matyas, Vicepresidenta de 
Alianzas Internacionales, Mitacs Canadá, Lejia Melanie Gideon, 
Gerente de Innovación y Emprendimiento, BELTRAIDE Belice; Michael 
Gay, Vicepresidente de MadRep Madison, Wisconsin, Estados Unidos; 
Liliana Reyes, Directora Capital Emprendedor, INADEM México. 

Anfitriones GTECS

La Edición Especial del GTECS fuera de las Américas, realizada en San 
Sebastián, País Vasco, España del 31 de mayo al 3 de junio de 2016, 
contó con la sobresaliente dirección y gestión por parte de Orkestra, el 
Instituto Vasco de Competitividad.  En cabeza de Ibon Gil, Subdirector 
General de Orkestra, se logró consolidar un programa de visitas y 
trabajo que fue de alto beneficio para la región de las Américas. 

El taller realizado en Ciudad de Guatemala los días 20 y 21 de abril de 
2017 sobre agendas de competitividad y la importancia en las políticas 
públicas, la difusión de indicadores de competitividad mundial, y el 
análisis de los permisos de construcción,  fue desarrollado con el 
liderazgo del Programa Nacional de Competitividad de Guatemala 
(PRONACOM), con la alta dedicación y compromiso por parte del 
Vicepresidente de la RIAC, Acsiclo Valladares, Alto Comisionado 
Presidencial para la Competitividad y la Inversión, Fernando Suriano, 
Director Ejecutivo de PRONACOM, y sus equipos. 

Bogotá reunió a líderes del sector público, privado y académico en el 
Grupo de Trabajo/Expertos en Competitividad Subnacional (GTECS) del 
10 al 12 de mayo del 2017 por la estrecha y efectiva colaboración que 
surgió entre la Cámara de Comercio de Bogotá, la Universidad Javeriana 
y PriceWaterHouseCooper Bogotá. Destacada labor es de reconocer a 

ACE ambassadors

The ACEs in the United States and other countries / regions of the 
Americas have the constant and valuable support of a select group 
of leaders from the countries, the “ACE Ambassadors” who have 
repeatedly participated in the activity and contributed to the program 
in a meaningful way for its consolidation and greater impact. In this 
regard, it is worth highlighting the outstanding work and active support 
of these Ambassadors: Guillermo Acosta, Undersecretary for Federal 
and Sectoral Articulation of Argentina; Lissa Matyas, Vice President, 
International Alliances, Mitacs Canada, Lejia Melanie Gideon, General 
Manager, Innovation and Entrepreneurship, BELTRAIDE Belize; Michael 
Gay, Vice President MadRep Madison, Wisconsin, United States; Liliana 
Reyes, Venture Capital Director, INADEM Mexico.

GTECS Hosts

The Special Edition of the GTECS outside the Americas, held in San 
Sebastian, Basque Country, Spain from May 31 to June 3, 2016, had the 
outstanding guidance and management by Orkestra, the Basque Institute 
of Competitiveness. Thanks to Ibon Gil, Deputy General Director of 
Orkestra, it was possible to consolidate a program of visits and work that 
was of great benefit to the Americas region.

The workshop held in Guatemala City on April 20 and 21, 2017 on 
competitiveness agendas and the importance of public policies, the 
dissemination of global competitiveness indicators, and the analysis 
of building permits was developed with the leadership of the National 
Competitiveness Program of Guatemala (PRONACOM), with the high 
dedication and commitment of RIAC´s Vice Chair, Acisclo Valladares, 
Presidential High Commissioner for Competitiveness and Investment, 
Fernando Suriano, PRONACOM Executive Director and its team members.

Bogota brought together public, private and academic sector leaders in 
the Working Group / Experts on Subnational Competitiveness (GTECS) 
from May 10 to 12, 2017 for the effective, close coordination and 
collaboration that arose between the Bogota Chamber of Commerce, the 
Pontifical Xavierian University and Price Water House Cooper Bogotá. 
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las siguientes personas: Marco Llinás, Vicepresidente de Competitividad 
y Valor Compartido de la Cámara de Comercio de Bogotá, y Juan Cros, 
Gerente del Club de Conocimiento de PriceWaterHouseCooper Bogotá.
 
Bajo la dirección del Vicepresidente de la RIAC, Sr. Guillermo Acosta, 
Subsecretario para la Articulación Federal y Sectorial del Ministerio 
de la Producción de Argentina, en julio de 2017, se realizó el GTECS 
Buenos Aires – Montevideo con un grupo de funcionarios del Gobierno 
de Guatemala y otros países que buscaban profundizar su conocimiento 
sobre prácticas eficientes en tecnología industrial, sistemas productivos 
locales, ecosistema emprendedor, etc. Especial reconocimiento al 
Subsecretario Acosta y equipo, así como actor(es) Uruguay. 

Finalmente, para hacer posible la organización del X Foro de Competitividad 
de las Américas “Reformas Estructurales y Emprendimiento” del 13 al 
15 de septiembre de 2017, en la Ciudad de México, es preciso destacar 
el apoyo recibido por las siguientes instituciones y sus autoridades 
y funcionarios a cargo: INADEM, CONACYT, CCE, COMCE, el Banco 
Interamericano para el Desarrollo (BID) y el Diálogo Empresarial de 
las Américas, el Banco Centroamericano de Integración Económica 
(BCIE), la Asociación de Industriales Latinoamericanos (AILA), la 
Comisión Interamericana de Puertos (CIP-OEA), y el Trust of the 
Americas. 

The outstanding work done by the following people must be recognized: 
Marco Llinás, Vice President of Competitiveness and Shared Value of 
the Chamber of Commerce of Bogotá, and Juan Cros, Manager of the 
Knowledge Club of PriceWaterHouseCooper Bogotá.

Under the guidance of the Vice Chair of RIAC, Mr. Guillermo Acosta, 
Undersecretary for Federal and Sectorial Articulation of Ministry of 
Production of Argentina, in July 2017, Buenos Aires and Montevideo 
hosted the GTECS along with a group of government officials from 
Guatemala and other countries that sought to deepen their knowledge 
about efficient practices in industrial technology, local productive 
systems, entrepreneurial ecosystems, among others. Special recognition 
to Undersecretary Acosta and team, as well as actor (s) in Uruguay.

Finally, for making the organization of the X Americas Competitiveness 
Forum possible, held in Mexico City from September 13 to 15, 2017 
during the National Entrepreneurship Week, the support received by the 
following institutions and their authorities and officials must be stressed: 
INADEM, CONACYT, Business Coordinating Council, Mexican Business 
Council of Foreign Trade, Inter-American Development Bank (IDB) and 
Americas Business Dialogue, the Central American Bank for Economic 
Integration (CABEI), the Latin American Industrial Association (AILA), 
the Inter-American Committee on Ports (CIP-OAS) and the Trust of the 
Americas.
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Reconocimientos por gestión y operación de la RIAC (2015 – 2017)
Acknowledgments for management and operation of the RIAC (2015 - 2017)
La gestión y operación de la RIAC por el periodo noviembre 2015 – septiembre 2017 se realizó bajo el continuo trabajo y esfuerzo de los equipos de la 
Secretaría de Economía de México a cargo de la Presidencia Pro Témpore de la RIAC, la Misión Permanente de México ante la OEA y de la Organización 
de los Estados Americanos que funge como Secretaría Técnica de la Red. En particular, se señalan a continuación los funcionarios que de manera 
permanente apoyaron para que las actividades se realizarán con resultados positivos.

The management and operation of the RIAC for the period 2015 - 2017 was carried out under the continuous work and efforts of the teams of the Secretariat 
of Economy of Mexico in charge of the Presidency Pro Tempore of the RIAC, the Permanent Mission of Mexico to the OAS and the Organization of American 
States, which serves as the Technical Secretariat of the RIAC. In particular, the following are the officials who supported the activities carried out with 
successful results.

Equipo de la Secretaría de Economía del Gobierno de México  
Team of the Secretariat of Economy of the Government of Mexico

Javier Anaya,  
Jefe de la Unidad de Competitividad, Secretaría de Economía, Gobierno de México 
Head of the Competitiveness Unit, Ministry of Economy, Government of Mexico

María del Rocío Ruiz Chávez,  
Subsecretaria de Competitividad y Normatividad, Secretaría de Economía, Gobierno de México  
Undersecretary of Competitiveness and Normativity, Ministry of Economy, Government of Mexico

Adriana González, 
Directora, Secretaría de Economía, Gobierno de México 
Director, Ministry of Economy, Government of Mexico

María del Carmen Izquierdo,  
Directora General Adjunta, Secretaría de Economía, Gobierno de México 
Deputy Director General, Ministry of Economy, Government of Mexico

Belinda Corona,  
Secretaría de Economía, Gobierno de México 
Ministry of Economy, Government of Mexico

Diana Silva,  
Secretaría de Economía, Gobierno de México 
Ministry of Economy, Government of Mexico

Daniel Zaga, 
Secretaría de Economía, Gobierno de México 
Ministry of Economy, Government of Mexico

Alma Marisol Oropeza, 
Secretaría de Economía, Gobierno de México 
Ministry of Economy, Government of Mexico
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Equipo de la Organización de los Estados Americanos 
Organization of American States Team

Kim Osborne,  
Secretaria Ejecutiva para el Desarrollo Integral (SEDI) 
Executive Secretary for Integral Development (SEDI)

Maryse Robert, 
Directora, Departamento de Desarrollo Económico (DDE), SEDI 
Director, Department of Economic Development (DDE), SEDI

Luis Porto,  
Asesor Principal en Asuntos Estratégicos y Desarrollo Organizacional 
Senior Advisor, Strategy and Organizational Development, OAS

César Parga,  
Chief, Competitiveness, Innovation and Technology Section, DDE 
Jefe, Sección de Competitividad, Innovación y Tecnología, DDE

Adriana Bonilla,  
Staff Asociado, Coordinadora Foro de Competitividad y los ACE, Sección de Competitividad, Innovación y Tecnología 
Associate Staff, Coordinator Competitiveness Forums and ACE, Competitiveness, Innovation and Technology Section

Juan Carlos Montoya, 
Consultor, Coordinador GTECS, Sección de Competitividad, Innovación y Tecnología 
Consultant, GTECS Coordinator, Competitiveness, Innovation and Technology Section

Juan Sebastián Fonseca, 
Consultor, Responsable web y diseño multimedia, Sección de Competitividad, Innovación y Tecnología 
Consultant, Web and Multimedia Design Manager, Competitiveness, Innovation and Technology Section

Aryanne Quintal, 
Consultora, Coordinadora Ciencia y Tecnología, Sección de Competitividad, Innovación y Tecnología 
Consultant, Science and Technology Coordinator, Competitiveness, Innovation and Technology Section, DED

Cristina Narváez, 
Personal de apoyo, Sección de Competitividad, Innovación y Tecnología 
Consultant, Competitiveness, Innovation and Technology Section, DED

Inés Badin, 
Personal de apoyo, Sección de Competitividad, Innovación y Tecnología 
Consultant, Competitiveness, Innovation and Technology Section, DED



Secretaría de Economía de México / Ministry of Economy of Mexico
Presidencia Pro Témpore de la RIAC / Presidency Pro Tempore of the RIAC

Noviembre 2015 - Septiembre 2017 / November 2015 - September 2017

Organización de los Estados Americanos / Organization of American States
Secretaría Técnica de la RIAC / Technical Secretariat of the RIAC
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